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Anotace 

Cílem práce bylo sestavit prehled nejcasteji se vyskytujících chyb ve 

výslovnosti nemecky mluvicích Cechu, navrhnout metodický postup na 

odstraneni techto výslovnostních jevu a sestavit systém cviceni, která jsou 

využitelná v bežné výuce nemeckého jazyka na školách. 

Teoretická cást popisuje systém nemeckých a ceských hlásek, 

grafickou a zvukovou stránku recí. 

Metodika se zabývá didaktickými pomuckami, postupy a cviceními, 

které lze použit pro nácvik výslovnosti. 

Sestavený literární prehled se týká problematiky nemecké 

výslovnosti, systému fonému v ceském a nemeckém jazyce, metodického 

postupu pri osvojováni fonologícké soustavy a druhu cviceni. 

Poznatku práce lze využít ve výuce nemeckého jazyka na základních 

i stredních školách pri nácviku správné výslovnosti, lze j i využít jako 

cvicebnici k fonetice. 

Abstract 

The aim of my work was to make an overview of the mistakes, 

which mainly occur in the pronunciation of German speaking Czech 

people, I also wanted to create a methodícal procedure for avoiding these 

pronunciatíons on phenomenon and to list a systém of exercises, which 

could be uses in the usual German language education. 

The theoretical part describes the systém of German and Czech 

sounds, graphical and sound aspect of the speech. 

Teaching method deals with didactical aids, procedures and 

exercises, which may be used when practicing pronunciation. 



The literary list concems the problems of German pronunciation, 

Czech and German phonemes' systém, methodícal process when adapting a 

phonological systém and different sorts of exercises. 

The pieces of information of my work could be used not only in 

lessons of German language at primary and secondary school during the 

right pronunciation practicing, but also as a phonetic practice book. 
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1 ÚVOD 

Predkládaná diplomová práce se zabývá problematickými jevy ve 

výslovností nemecky ucících se Cechu. Již v prubehu studia na 

Pedagogické fakulte jsem vyucovala nemecký jazyk soukrome. Témer 

u všech žáku ruzných jazykových úrovni jsem se setkala s typickými 

chybami ve výslovnosti. Tyto potíže jsem s nimi nacvicovala a snažila se 

o jejich odstraneni. Proto jsem si zvolila téma s touto problematikou. 

Výslovnost je základní, nedílnou složkou jazyka. V soucasné dobe, 

kdy se stále více zduraznuje komunikativní význam cizích jazyku, složkou 

nejduležitcjší, a to nejen pro hovor v cizí reci, ale i pro porozumeni pri 

poslechu. Chybná výslovnost muže v nekterých prípadech pozmenit 

význam daného slova a tím zkomplikovat srozumitelnost projevu. 

Pri osvojováni výslovnosti je treba dbát hned od samého zacátku na 

správný nácvik a na odstranováni chyb, které vznikají na základe odlišnosti 

ceského a nemeckého fonologického systému. 

Proces osvojení si správné výslovnosti mužeme zefektivnit tím, když 

budeme vycházet z výsledku konfrontace obou jazyku, které odhaluji 

príciny v interferenci materského jazyka. 

Tato práce se mimo jiné zameruje i na využití metodických 

pomucek, prístroju a mimojazykových signálu pro nácvik správné 

výslovnosti. 

Cílem práce je sestavit prehled nejcasteji se vyskytujících chyb ve 

výslovnosti nemecky mluvících Cechu, navrhnout metodický nácvik na 

odstraneni techto výslovnostních jevu a sestavit systém cvicení, která jsou 

využitelná v bežné výuce nemeckého jazyka na školách. 
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2 TEORETICKÁ CÁST 

2.1 Srovnání nemeckého a ceského fonolo-gického 
systému 

Hlásky se podle svých artikulaCních a akustických vlastností dcli do 

dvou základních skupin - na samohlásky (vokály) a na souhlásky 

(konsonanty). Zvláštní podskupinou samohlásek jsou dvojhlásky (diftongy) 

( B O K , 1995). ^ v í>c.-t-^ I c 

2.1.1 C e s k ý a n e m e c k ý s y s t é m voká lu 

Hlavni rozdíly v systému samohlásek spocívají v poctu fonému, 

v zaokrouhleni rtu, v otevrenosti a zavrenosti, v použití dlouhých a 

krátkých samohlásek a v artikulaci samohlásek. Krome toho má ceština 

jediný systém prízvucných i neprizvucných samohlásek. Systém vokálu 

v nemcine je bohatší a komplikovanejší než v ceštine. 

Ceština má pet páru základních samohlásek - vždy krátkou a 

dlouhou, které se navzájem odlišuji podle posunu jazyka v techto dvou 

smerech: 

• ve smeru vertikálním na: vysoké i/í u/ú 

stredové e/é o/ó 

nízké a/á 

• ve smeru horizontálním na: prední i/í e/é 

strední a/á 

zadní o/ó u/ú 

Nemcina má tytéž základní samohlásky, krome toho ješte prehlásky 

á, o, u a redukované e ( R O M P O R T L , 1981). 

Zaokrouhleni rtu se týká zadních samohlásek u - ových a o - ových 

jak v ceštine, tak i v nemcine. Dále pak se v nemcine zaokrouhlováni 
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objevuje u prehlásek u a o, címž se liší od nezaokrouhlených predních 

samohlásek i - ových a e - ových. U prehlásky u je témer stejné postaveni 

jazyka jako u samohlásky i, rty jsou zaokrouhleny jako u samohlásky u. Pri 

vyslovováni prehlásky 6 má jazyk témer stejnou pozici jako pri soidlLáscqi/' 

a rty se zaokrouhluji jako pri výslovnosti samohlásky o (externí materiály 

doc. Bokové). 

Zatímco se v ceštine vyslovují všechny samohlásky otevrene, 

v nemcine je jejich výslovnost rozdílná. Podle pravidel jsou krátké 

samohlásky vždy otevrené, dlouhé zavrené - výjimku tvorí dlouhé otevrené 

a, a jako extrémne otevrená samohláska nespadá do tohoto rozlišení. 

Výslovnost nemeckých dlouhých zavrených samohlásek e o 6 u delá 

Cechovi obzvlášt potíže (externí materiály doc. Bokové). 

Hlavními rozdíly v artikulaci nemeckých samohlásek proti ceským 

jsou silnejší proudeni vzduchu, energictejší pohyb a silnejší napjatost 

jazyka a rtu, vctši eelistní úhel u otevrených a menši u zavrených 

samohlásek (externi materiály doc. Bokové). 

Dalším rozdílem v systému vokálu je rozdílné použiti dlouhých a 

krátkých samohlásek. Zatímco se v Ceštine vyskytuji dlouhé a krátké 

samohlásky jak v prízvucných, tak i v neprizvucných slabikách, stojí 

v nemcine dlouhé samohlásky jen v prízvucných slabikách, kde se také 

vyskytuji krátké. V neprizvucných slabikách nikdy dlouhé samohlásky 

nestojí, e se redukuje nebo zcela vypadává. 

2.1.1.1 Pravidla oznacejní délky^jP samohláskách 

Dlouhá samohláska se realizuje v psané forme, kde je taková 

výslovnost ortograficky oznacená: 

1. zdvojenou samohláskou a, e, o (Saal, Seele, Moor), 

2. tzv. „nemým" h, které stoji u souhlásek pred I , m, n (fuhlen, ihm, 

ihn). Dále se jedná o slova, kde se h objevuje v koncovkách pred 
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oslabeným e, neprízvucným i a u (gehen, ruhig, Verzeihung) a na 

konci a na zacátku slova (Walimehmung, Kehrer, Sohle), k- cfjt ^ 

3. skupina ie (vier, lieb). 

Existuji však dalši pripady, kdy se samohláska vyslovuje dlouze, ale jeji 

délka není takto oznacená: 

1 . bez oznaceni v otevrené prizvucné slabice (leben), 

2. bez oznacení v zavrené prizvucné slabice, jestliže má základní tvar 

dlouhou samohlásku v otevrené slabice (hórt, sagt), 

3. bez oznaceni v jednoslabicných slovech (wir, schon), 

4 . bez oznaceni pred skupinou souhlásek - záverovou hláskou a r nebo 

I (Adier, widrig) ( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

Krátké samohlásky stoji: 

• pred zdvojenými souhláskami nebo skupinami souhlásek (Hemd, 

kennen). 

Skupiny ch, st, sch navazuji na mzné vokály, vetšinou se jedná 

o samohlásku krátkou (kochen, gestern, mischen), avšak v nekterých 

prípadech i o samohlásku dlouhou (Bucher, Wuste, Nische) (externí 

materiály doc. Bokové). 

2.1.1.2 Samohlásky prední nezaokrouhlené 

Samohláskami predními (nezaokrouhlenými) rozumíme podobne 

jako v ceštine samohlásky i - ové a e - ové. 

Samohlásky I - ové 

S kvantitou nemeckých i je spojen také rozdíl v jejich zavrenosti. 

V nemcine se rozlišuje: 

1. krátké, otevrené i, jehož výslovnost je nenapjatá a shodná 

s výslovností ceského krátkého i, 
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2 . dlouhé, zavrené i, které j e zavrenejší než ceské dlouhé í. Jeho 

artikulace je napjatejší, což se projevuje ve vctši intenzite artikulace 

jazyka i ve výraznejší retni artikulaci ( R O M P O R T L , 1 9 8 1 ) . 

Pravidla výslovnosti: 

Krátké, otevrené i se vyslovuje, když: 

• i predchází zdvojené souhlásce, více souhláskám nebo pred sch, ng, 

napr: Bitte, Bi ld , Sitz, Tisch, singen, 

• i stojí pred samohláskou v zavrené slabice jednoslabicných slov nebo 

v koncovkách -icht, -ig, -im, -in, -is, -isch, -it, -lich, -nis, 

napr: in, mit, inóglich, Bildnis, komisch. 

Dlouhé, zavrené i se vyslovuje u: 

• ie, ieh, ih, 

napr: Bíene, Vieh, ihm, 

• i v prizvucné otevrené slabice, 

napr: K i lo . 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

Samohlásky E - ové 

Nemcina rozlišuje nekolik - e: 

1. Krátké, otevrené e je samohláska nenapjatá a nemá ani príliš velkou 

otevrenost. V obvyklé výslovnosti se podstatne neliší od výslovnosti 

ceského krátkého e, které je rovnež nenapjatá. 

2 . Dlouhé, zavrené e je samohláska napjatá. Je v bežné spisovné 

nemecké výslovnosti znacne zavrenejší než ceské dlouhé e, 

v nekterých prípadech dokonce Cechovi pripomíná hlásku í c y 

3. Dlouhé, otevrené e je samohláska nenapjatá a jeji otevrenost není 

treba prehánet. Postavení jazyka je podobné jako pri krátkém e. Je 

však otevrenejší než ceské dlouhé e. j / i ^ . - ^ F 
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4 . Redukované e je samohláska, která v ceštine jako hláska 

nevystupuje, pouze jako zvuk. V neprízvucné slabice nemeckých 

slov se každé e redukuje, (viz. kap. 2 . 3 . 1 . 1 ) . 

Pravidla výslovnosti: 

Krátké, otevrené e se vyslovuje v techto prípadech: 

• e, á pred zdvojenými nebo více souhláskami, 

napr: Bett, Held, Kalte, Wánde, 

• e, á pred sch, ng, 

napr: Wásche, Enge. 

Dlouhé, zavrené e se vyslovuje v techto prípadech: 

• e, ee, eh, tzn. v dlouhé poloze samohlásky, 

napr: leben, leer. Lehne. 

Dlouhé, otevrené e se vyslovuje u: 

• a /áh , tzn. v dlouhé poloze samohlásky. 

2.1.1.3 Samohlásky strední 

Samohlásky A - ové 

Obe nemecká a, krátké i dlouhé, se ve spisovném nemeckém jazyce 

podstatne od tech samých hlásek Ceských neliší. Rozlišujeme tedy: 

• dlouhé, napjaté a, 

• krátké, nenapjaté a, které je ponekud otevrenejší. 

Pravidla výslovnosti: 

Dlouhé, napjaté a se vyslovuje: 

• u aa, ah; 

napr: Aa l , Saat, Naht, Ahne, 

1 3 
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• u a v prizvucné otevrené slabice, 

napr: j a . Vater, 

• ve slabikách na konci slova -bar, -nam, -sal, -sam, 

napr: spiirbar, Schicksal. 

Krátké, nenapjaté a se vyslovuje v tcchto pripadech: 

• a pred zdvojenou nebo více samohláskami, pred sch, ng, 

napr: alle, Ast, rasch, fangen, 

• a pred souhláskou v slabice jednoslabicných slov a v neprízvucné 

slabice -am, 

napr: am, ab, das, man, was, Bráutigam. 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

2.1.1.4 Samohlásky zadní 

Samohláskami zadními rozumíme samohlásky o - ové a u - ové. 

Samohlásky O - ové 

S kvantitou nemeckých o je spojen velmi výrazný rozdíl v jejich 

zavrenosti a otevrenosti. 

1. Dlouhé, zavrené o je samohláska napjatá. Liší se podstatne od 

ceského dlouhého o vetší zavrenosti. Postavení mluvidel je dosti 

podobné jako pri ceském krátkém u. 

2. Krátké, otevrené o je samohláska nenapjatá.V bežné nemecké 

spisovné výslovnosti se príliš neliší od ceského krátkého o, obvykle 

je však nepatrne otevrenejší 

( R O M P O R T L , 1981). 

Pravidla výslovnosti: 

Dlouhé, zavrené o se vyslovuje u: 

• 00, oh, napr: Boot, Lohn, 

• o v prizvucné otevrené slabice napr: so, Boden. 
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Krátké, otevrené o se vyslovuje u: 

• o pred zdvojenou souhláskou nebo více souhláskami, pred sch, ng, 

napr: Wolle, Poster, Kopf, Frosch, Gong, 

• o pred souhláskou v zavrené slabice, 

napr: von, Natron. 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

Samohlásky U - ové 

Také u samohlásek u - ových je kvantita spojena s rozdílem 

v zavrenosti a napjatosti. 

1. Dlouhé, zavrené u je samohláska napjatá a ve srovnání s ceským 

dlouhým u zavrenejší a napjatejší. Zaokrouhleni (našpulení) rtu je tu 

výraznejší. 

2. Krátké, otevrené u je samohláska nenapjatá a zhruba shodná 

s ceským krátkým u. 

( R O M P O R T L , 1 9 8 1 ) 

Pravidla výslovnosti: 

Dlouhé u se vyslovuje u: 

• u, uh, napr: Hiit, Kuh, 

• u v prizvucné otevrené slabice, napr: du, Rute. 

Krátké u se vyslovuje u: 

• u pred zdvojenou souhláskou nebo více souhláskami, pred sch, ng, 

napr: Butter, Muster, jung, 

• u pred souhláskou v zavrené slabice, 

napr: Klub, barum. 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 
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2.1.1.5 Prehlásky 

Existencí prehlásek se podstatne liší nemecký vokalismus od 

vokalismu ceského. V nemcine se rozlišuji prehlásky ii a o. 

Prehláska - U 

Nemcina má opct dve samohlásky tohoto typu, které se od sebe liší 

délkou, s kterou je spojen i rozdíl v zavrenosti. 

1 . Dlouhé, zavrené ii je napjatá zaokrouhlená samohláska. Jazyk je 

v poloze jako pri dlouhém zavreném i a rty zaujímají postavení pro 

dlouhé zavrené u, tedy jsou silné zaokrouhleny. 

2 . Krátké, otevrené ii je nenapjatá zaokrouhlená samohláska. 

Postavení jazyka odpovídá postaveni pri krátkém i a rty jsou 

zaokrouhleny jako pri artikulaci krátkého u. 

(externí materiály doc. Bokové) 

Pravidla výslovnosti: 

Dlouhé ii se vyslovuje: 

• iih, napr: Kiihn, 

• ii, y v prizvucné otevrené slabice, napr: Liige, Zypern. 

Krátké ii se vyslovuje: 

• ii, y pred zdvojenou souhláskou nebo více souhláskami a pred sch, 

napr: Hutte, hiipfen. Gymnastik. 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

Prehláska - Ó 

I u techto samohlásek je kvantita doprovázena výrazným rozdílem 

v zavrenosti a napjatosti. 

1. Dlouhé, zavrené o je zaokrouhlená napjatá samohláska. Postaveni 

jazyka je jako pri dlouhém, zavreném e a rty jsou zaokrouhleny jako 

pri dlouhém, zavreném o. 
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2. Krátké, otevrené o je zaokrouhlená nenapjatá samohláska. 

Postavení jazyka je približne stejné jako pri krátkém otevreném e, rty 

jsou mírné zaokrouhleny jako pri krátkém o, ale ne príliš otevreném. 

( R O M P O R T L , 1 9 8 1 ) . 

Pravidla výslovnosti: 

Dlouhé o se vyslovuje: 

• oh, napr: Fóhn, Solme, 

• d v prízvucné otevrené slabice, napr: 01 , schón. 

Krátké o se vyslovuje: 

• o pred zdvojenou souhláskou nebo více souhláskami a pred sch, 

napr: HóUe, zwólf, lóschen. 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

2.1.1.6 Dvojhlásky 

Na rozdíl od ceštiny, která má jedinou dvojhlásku ou (v domácích 

slovech), má némcina dvojhlásky tri au, ei, eu, Výslovnost téchto 

dvojhlásek je klouzavá, mluvidla plynule precházejí behem artikulace od 

první samohlásky, která je jádrem dvojhlásky, do postaveni samohlásky 

dmhé. Výslovnost všech téchto dvojlilásek i ve spisovné nemcine ponekud 

kolísá, zvlášt v druhé cásti. Všechny tri tyto dvojhlásky se nazývají 

„pohybové" a maji sestupný charakter ( R O M P O R T L , 1 9 8 1 ) . 

Dvojhláska - |ai] ^ 4r(?.^'tf^'^ f 

Tato dvojhláska je tvorena dvema samohláskovými prvky. Dochází 

tu ke klouzavému pohybu z krátkého a ke krátkému, zavrenému e nebo 

otevrenému, krátkému i ( R O M P O R T L , G R E P L , 1 9 8 0 ) . 

J I H O C E S K Á U N I V E R Z I T A 
V C E S K Ý C H B U D E J O V I C Í C H 

PEDAGOGICKÁ l A K U L T A 
ÚSTREDNÍ KNIHOVNA -8-

17 Husova 458, 371) 05 Ceské Budejovice 



Tento diftong je v nemeckých slovech psán jako; ^ ct Ztfe^ ' 

ei ( E i , E i s , mein, Seite) ey (Meyer) 

ai (Mai, Main, Saite, Hai) ay (Bayem) 

(externi materiály doc. Bokové) 

Dvojhláska - |au| 

Prvni cást této dvojhlásky tvori, stejne jako u dvojhlásky predešlé, 

krátké a, které prechází k otevrenému, krátkému u nebo krátkému, 

zavrenému o ( R O M P O R T L , G R E P L , 1 9 8 0 ) . 

V psané forme se vyskytuje jako: au (auf, Haus, Laube). 

(externi materiály doc. Bokové) 

Dvojhláska - |oi| 

Tuto dvojhlásku vytvárí krátké, otevrené o, které prechází 

v samohláskový zvuk, který se poliybuje mezi otevreným, krátkým ii a 

krátkým, zavreným d ( R O M P O R T L , 1 9 8 1 ) . 

V nemeckých slovech se píše: ^ • 

eu (euch, Eule, eure) oi (Ahoi, Boiler) 

áu (ÁuBeriing, Sáuglíng, Tráume) oy (Boy) 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

2.1.2 C e s k ý a n e m e c k ý s y s t é m k o n s o n a n t u f r,k^fr€^ 

Hlavní rozdíly v systému souhlásek se objevují ve znacích znelosti a 

neznelosti. V soustave ceských souhlásek se rozdíl ve znelosti souhlásek 

/je^!^ako jeden z podstatných rysu. Znelosti se liší navzájem souhlásky 

jinak témer shodne artikulované. Tyto souhlásky vytvárejí tzv. znélostni 

páry. 

Napríklad ceské p se liší od b nepatrne i v intenzite (napjatosti) 

artikulace, t od d krome malého rozdílu v napjatosti i malým rozdílem 
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v míste artikulace, avšak znelost zustává hlavním rozlišujícím znakem mezi 

temito souhláskami (externí materiály doc. Bokové). 

V nemcine jsou pomery jiné. Souhlásky, které v nemcine odpovídají 

zmíneným souhláskám ceským, se sice také liší znelosti (ponekud 

odlišného charakteru), ta však neni hlavním rozlišujícím znakem. Rozdíl 

mezi nemeckým p - b, t - d, k - g je predevším v síle, napjatosti, prípadne 

(u souhlásek záverových) s ni souvisící prítomnosti nebo neprítomnosti 

aspirace. Nemecké souhlásky lze (krome sonor, které jsou vždy znelé a 

nemají protejšek lišící se napjatostí) delit na napjaté a nenapjaté. 

Pruvodním znakem napjatých je neznelost, nenapjatých znelost, obvykle 

znacne méne výrazná než ii ceských znelých souhlásek ( R O M P O R T L , G R E P L , 

1980). 

2.1.2.1 Záve rové s o u h l á s k y 

Souhlásky ústní 

V nemcine existují tri dvojice záverových (ústních) souhlásek, a to 

p - b, t - d, k - g. 

Nemecké lilásky p, t, k jsou na rozdíl od ceských ve své základní 

podobe aspirované. Znamená to, že pri intenzivnejší artikulaci techto 

souhlásek vzniká v hlasivkách trecí šum. Nejvýraznejší je u k, které se 

vyslovuje [keh]. 

Souhlásky b, d, g v nemcine jsou na rozdíl od ceštiny slabší ve své 

znelosti ( R O M P O R T L , 1981). 

Souhlásky nosní 

Rozdíl proti ceštine je v tom, že nemcina nemá jako samostatný 

foném n, naopak je tu fonémem ng, které se v ceštine vyskytuje pouze jako 

varianta fonému n. Prepisuje se [qj. 
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Vyslovuje se: 

• pri psaní ng uprostred slov mezi samohláskami, z nichž jednou je 

redukované e, nebo na konci slov a zavrených slabik, 

napr: lang, Mangel, lange, bringen, 

• pri psaní n pred k, ks, x jako [g] + k, 

napr: Dank, links, Sphinx. 

2.1.2.2 Úžinové souhlásky 

Souhláska - C H 

Na rozdíl od ceštiny, která má ch jedno, existují v nemcine dvC 

varianty tolioto fonému. 

• Velárni | ch | neboli ach - Laut. 

1. Ach - Laut se podobá více ceskému |ch| , obcas je pri jeho 

artikulaci slyšet náznak hrcivosti. 

Vyslovuje se pouze po samohláskách a, o, u v krátké i dlouhé 

podobe a po dvojhlásce au. Nikdy se nevyskytuje na zacátku slova. 

Napr: Bach, Loch, Buch, Bauch. 

2. Ich - Laut neboli palatální [ch ' | se vyslovuje mnohem více vpredu 

než ceské |ch | , témer až v místech, kde se artikuluje souhláska j . 

Nikdy se nevyslovuje na zacátku nemeckého slova, pouze ve slovech 

reckého puvodu (Chemie, China). 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

• Palatální | c h ' | neboli ich - Laut. 

( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) 

( R O M P O R T L , G R E P L , 1 9 8 0 ) 

Vyslovuje se: 

• po samohláskách i, e, á, o, ii, y, ei, eu, 

napr: echt, ich, Kóche, Kiiche, leicht, euch, Psyche, 

• po souhláskách I , r, n. 
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napr: Milch, manchmal, durch, 

• ve spojeni - ig na konci slova i pred konsonantickou príponou, 

napr: Kónig, ewig, Reclitigkeit. 

2.1.2.3 Likvidy 

Souhláska - L 

Tato souhláska se v nemcine vyslovuje mekceji než v ceštine. Blíži 

se palatalizovanémii \\ '\. 

Takto se vyslovuje pri psaní I , II na zacátku, uprostred i na konci 

slova (napr. Luft, Pian, alt, Saal, Wall , Welle). 

Souhláska - R 

Souhláska r se v ncmcine vyskytuje ve trech variantách: 

1. Predojazycné (alveolámí), které je témer shodné s ceským. 

2 . Zadopatrové (velárni), kterého se užívá velmi casto v bežné 

výslovnosti nemciny. Charakteristickým znakem pro tuto variantu je 

chrceni. 

Vyslovuje se: 

• na zacátku slova nebo slabiky a po souhlásce (napr. Rat, 

Rhetorik, hóren, fahren, Anrede, Braten, austreten), 

• uprostred a na konci slova ci slabiky po krátké samohlásce 

(napr. irren, hart, Berg, Narr, Verrat). 

3. Vokální, které se vyslovuje jako otevrená stredová samohláska, 

podobná krátkému a resp. otevrenému o. Vyslovuje se po dlouhých 

samohláskách (napr. Bier, vor, vorhalten). 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 



Cech mluvící nemecky má celkem volnost použít ve spisovném 

projevu kteroukoli z techto variant. Zvolí spiše variantu alveolámí; pouze 

tehdy, uživá-Ii sám ve svém materském jazyce zadopatrové jako 

individuální odchylku, bude ho užívat i v nemcine. 

( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

2.1.3 Z m e n y s o u h l á s e k v s o u v i s l é reci 

Realizace fonému se v reCi neuskutecnuje izolované (artikulace), ale 

v plynulém procesu artikulaCních pohybu (koartikulace), tj. v hláskových 

skupinách, jejichž kombinace jsou jedním z duležitých faktoru pro 

fonologickou charakteristiku jednotlivých jazyku ( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

V dusledku ruzných cinitelu (napr. slovotvomé a gramatické zákonitosti) 

podléhají hlásky v souvislé reci v nemcine i ceštine ruzným zmenám. 

Duležité jsou zmeny, kterým souhlásky podléhají ve slovech a ve vetších 

celcích (vetách, vetných úsecích), j imiž se liší nemcina od ceštiny 

( R O M P O R T L , G R E P L , 1 9 8 0 ) . 

Asimilace » t ^ 

Asimilace, jinak také spodoba znelosti, je modifikacní jev, kdy se 

jedna souhláska prizpusobí dmhé souhlásce ve znelosti ( L O T K O , 1 9 9 9 ) . 

Neznelé souhlásky nepodléhají v nemcine, pokud jde o znelost, 

obincnám, a to v žádném postavení. Je tu tedy podstatný rozdíl proti 

ceštine, v niž se neznelé souhlásky stávají znelými jak uvnitr slova, na švu 

složenin, tak i na styku dvou slov (pr. prosba f-zb-f). V nemcine nemá 

znelost takovou sílu, aby mohla pusobit na sousední souhlásku neznelou 

(pr. roibraim /-tb-/, es ist, Aufgabe, Haushalt) ( R O M P O R T L , G R E P L , 1981 ) . 

Znelé souhlásky podléhají již znacnejším zmenám, pokud jde o jejich 

zuelost. K e ztráte znelosti dochází ve shode s ceštinou ( R O M P O R T L , 1 9 8 0 ) . 

Na konci izolovaných slov mužeme pozorovat v obou jazycích ztrátu 

znelosti párových fonému b, d, g, z (napr. cesky rád [ráíj, nemecky ab 
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fapl, weg [vek], gah fgapJ, Leid flait/, wild fviltf) V nemcine se tato ztráta 

znelosti nazývá ,Auslautverhártung" ( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

Stejná pravidla pro ztrátu znelosti souhlásek plati i na slovotvomé 

hranici slova. Krome toho se také casto vyskytuje v 2 . a 3 . os. sg. sloves 

v pritomném case a imperfekta a participia perfekta slabých sloves 

{napr: ahhrechen f-pb-f, lehle f-pt-J, legte f-kt-f). 

( R O M P O R T L , G R E P L , 1 9 8 1 ) . 

2.2 Vztah grafické a zvukové stránky jazyka 

2.2.1 Grafická soustava v procesu d o r o z u m í v á n í 

Ceský i nemecký jazyk maji krome fonny mluvené i formu psanou. 

Grafická soustava, do znacné míry paralelní soustave fonetické, 

zprostredkuje predáváni informace. Zvuková stránka jazyka je tedy 

primární pri zajištování bezprostredního dorozumení mezi cleny, grafická 

soustava jen umožnuje prevod zvukové formy jazyka do jeho psané podoby 

( O L I V E R I U S , 1 9 7 0 ) . 

Pravidla týkající se vzájemného vztahu mezi zvukovou a grafickou 

stránkou jsou shmuta v grafice a pravopise každélio jednotlivého jazyka. 

Grafika (písmo) je souhm pravidel, reprezentace fonému daného jazyka 

grafémy. Pravopis je souhrn pravidel psaní významových jednotek jazyka 

(morfému, slov, slovních spojení, vct apod.). Pravopisná pravidla jsou 

založena na ruzných principech, rozeznáváme dva základní principy: 

1. Princip fonetický - lze ho charakterizovat slovy „Piš, jak slyšíš!" 

(napr. v strední horní nemcine, kde se psalo ve shode s výslovností, 

kini, kindes). 

2 . Princip fonologický - (nazývaný také, s urcitou nepresnosti, princip 

morfoiogický) zachovává stejné grafické vyjádrení daného fonému 

bez ohledu na jeho konkrétní výslovnost (napr. Kmd Kindes -

Kinder \i\sQmQ pokaždé d, i když slyšíme t). 

dUyCt^' JA^^ H. ? • 23 f ^ V 



Pro pochopení správného vztahu mezi zvukovým a grafickým obrazem je 

nezbytná i znalost nevelkého poctu pravidel interpunkcních, která odrážejí 

intonaci a vetné cleneni ( B E N E Š , 1970). 

2.2.2 Obt íže o s v o j o v á n í graf ické soustavy c i z ího Jazyka 

Pri osvojováni grafické soustavy cizího jazyka se setkáváme jak 

s potížemi objektivními, které vyplývají z charakteristických rysu grafické 

soustavy, tak s obtížemi subjektivními, které vyplývají z individuální 

psychické dispozice žáka ( B E N E Š , 1970). 

Žák ucící se v ceské škole cizímu jazyku (v tomto prípade 

ncmeckému jazyku), ovládá ctení i psaní ve svém materském jazyce. 

Protože oba jazyky vycházejí z latinky, muže žák pri osvojování 

nemeckého pravopisu uplatnit základní návyky získané v materštine. 

Jazyky využívající stejné abecedy ruzne využívají tatáž písmena ke 

grafické realizaci zvukového plánu. Neexistuje tedy jednoznacné spojení 

grafém - foném. Jedno písmeno v ruzných jazycích predstavuje ruzné 

fonémy ( B E N E Š , 1970). 

Urcitý foném muže mit v ruzných jazycích odlišnou grafologickou 

prezentaci (napr. š v ceštine sch v nemcine). Tuto neshodnu pomohla 

odstranit fonetická transkripce, jejíž úkolem je oznacovat hlásky reci 

srozumitelne a jasne. 

Podle Ursuly Stótzer se od fonetického prepisu ocekává: 

1. aby každá hláska hláska mela svuj vlastní znak a každý znak mel 

svoji hodnotu, 

2. aby se fonetické písmo lehce ucilo, psalo a dobre cetlo, 

3. aby se dalo použít pro co možná nejvíce jazyku. 

Z ruzných fonetických transkripcí se ujala tzv. A P I (transkripce 

Mezinárodni fonetické spolecnosti), která se skládá z písmen latinské 
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abecedy, diakritických znamének a nekterých nových pismen 

( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

Nemecký pravopis obsahuje pismena, která v ceském nejsou. Jedná 

se o následující: 

• prehlásky á, o, ii, 

• ostré B. 

Krome odlišností v základním repertoáru grafému jsou velké rozdíly 

ve využiti grafému a jejich kombinací. Varianty, kterými se realizuji 

nekteré fonémy v ceštine, mnohdy zhruba odpovídají variantám, které se 

vyskytují v nemeckém jazyce, ale jejich grafické vyjádreni je rozdílné 

( B E N E Š , 1 9 7 0 ) . 

Jedná se o tyto samostatné grafémy nebo jejich skupiny: 

N J ck c l / s B ss st sp sch tsch tz v w z 

C J k** cil z s s š š š c c f v c 

není samostatná hláska 

samostatná liláska 

V ceštine se, na rozdíl od nemciny, témer nevyskytuje q, velmi málo 

w a použití g a f neni také tak casté. ^Á Áy ' ^ ^ ^ ^ ^ 

Problém, který se u Ceclia objevuje, bývá písmeno s, které má 

v nemcine nekolik podob psaní a výslovnosti. 

s - na konci slova se vyslovuje [s], jinak [z], 

ss - naznacuje krátkost okolních samohlásek, vyslovuje se [s], 

B - vyskytuje se v dlouhých slabikách, vyslovuje se [s]. 

^ ( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) 

2 5 



2,3 Rytmický a intonacní systém 

2.3.1 S u p r a s e g m e n t á l n i f o n o l o g í c k é jevy 

Pri cteni a souvislém hovoru je venována pozornost nejen 

výslovnosti a obsahu sdeleni, ale i zpusobu projevu. Suprasegmentálni jevy 

jsou fonologicko - fonetickými jevy, které patri k výrazovému systému 

každého jazyka. V osvojováni reci patri k prvotnim. (D) F^ ^ ' 

K temto mimoslovním aspektum podílející Se na projevu reci patrí: 

melodie, duraz, rytmus, tempo, intenzita hlasu, barva hlasu ( F R A N K O V Á , 

K L E I N , 1 9 9 7 ; M A R E Š , K R I V O H L A V Ý , 1 9 9 5 ) . 

2.3.1.1 Duraz a prízvuk 

Duraz je prostredkem dynamické modulace hlasu, který se realizuje 

v rovine vety. V rámci slova se tento jev nazývá prízvuk ( V A V E R K O V Á , 

1 9 8 0 ) . 

Slovní prízvuk 

Hlavni slovní prízvuk se svou kvalitou neliší podstatne od ceského 

prízvuku. Slovní prízvuk je ve slovech nemeckého puvodu umísten 

nejcasteji na prvé slabice slova, ve slovech s nepfízvucnými 

(neodlucitelnými) predponami na prvé kmenové slabice, tj. obvykle druhé, 

prípadne tretí slabíce slova. 

Slova s odlucitelnou predponou maji prízvuk na této predpone, tedy 

prvé slabice celého slova. Liší se tedy od sebe slova: 

• ubersetzen - presadit, 

• ubersetzen - prekládat. 

S premístením pr izvukuje tedy spojen významový rozdíl, což znamená, že 

slovní prízvuk má v nemcine distinktivní funkci. Napr: 

• Konsum (prodejna), 

• Konsum (spotreba). 
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Prízvuk na j iné než prvé kmenové slabice maji: 

• nekterá puvodem nemecká slova (napr: Forelle, lebendig), 

• slova cizího puvodu (napr: Literatur, Museum, Roman, 

Nemecký sufix nemení místo prízvuku (Rose - Roslein, Luft - luften), cizí 

naopak ano (Schatten - schattieren). 

Ve složených slovech nemeckého puvodu je obvykle prízvuk na 

jejich prvé, urcující cásti. Jen málo složenin má hlavní prízvuk na druhé 

cásti (napr: Nordost, baldmciglich). 

Prízvuk má v nemcinc, podobne jako v ceštine, v podstatc funkci 

vymezující, avšak ve znacne omezenejší míre, V ceštine prízvucná slabika 

oznacuje pocátek slova (taktu), v nemcine nejcasteji (s uvedenými 

výjimkami) pocátek slovního kmene ( R O M P O R T L , G R E P L , 1 9 8 0 ) . 

2.3.1.1.1 Redukce 

Zatímco v ceštine je prízvuk mírne silný, je nemecký prízvuk 

diuamycký, tzn. velmi silný, ve srovnáni s ceštinou o jednu tretinu silnejší. 
L / ' 
Tím dochází k redukci. Redukce je jev, který ceština nemá, a znamená 

oslabeni nebo úplný zánik hlásky. Redukce vzniká z prízvuku, který j e ] 

v nemcine o tretinu silnejší než v ceštine. d-f^<y l<^f e^ 

Jednou z hlásek, které se redukce týká, je souiiláska r. V nemcine se 

vyskytuje souhláska r ve trech variantácli (viz kap. 2. i .2.3). 

Nemecké vokální r se v , bežné spisovné výslovnosti redukuje 
^ c^ r r i f i^tt^K. 

u predpon er-, ver-, zer-, her-. Duvodem redukce je jejich neprízvucnost 

{napr: erhalíen, hcrVof, verhaften, zerschlagen). Dále dochází k redukci 

u koncovek -er, -ern, -ers {napr: Kinder, anders, ándern). S výslovností 

koncovky - e r se souhláska r ztrácí a redukované e s nim splývá v „temný 

'•ýzduí^". K redukci souhlásky r dochází také po dlouhé. sJabice té samé 

slabiky {napr. Bier, Uhr, Túr). V obou prípadech dochází k redukci vlivem 

koncovka -ien). / ' ^ •̂ 
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prízvuku, který je silnejší než v Ceštine. Kde dochází k redukci, není 

Kromc redukce r dochází ještc k redukci (prípadne úplné ztrai 

vokálu e. V nemcine plati, že každé e se v neprízvucné slabice redukuje. 

V koncovkách -el, -en {napr. haben, Gabel) dochází k úplné ztráte e. 

V bežné výslovnosti jsou tyto slabiky vyslovovány obvykle se 

slabikotvornými souhláskami |-bn-|, |-bl-|. Koncové e v neprízvucné 

slabice {napr. Name, Tage, Wange) a neprízvucné predpony be-, ge-jsou 

rovnež redukovány {napr. befehlen, gefallen) ( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

Prízvuk ve vcte 

Správné umístcni prizviikii a durazu ve^vCte, tzn. celá dynamická 

linie vety úzce souvisí s její konstrukci, jejím významovým a zvlášte 

aktuálním clenením. Duraz cleni vetu na menši významové cásti, úseky a ty 

zase na takty. Hierarchie zvukových celku je následující; slovo, takt, úsek, 

veta. 

Nejzávažnejši cást vety, tzv. výpovední jádro, stojí jak v ceštine, tak 

v nemcine obvykle na jejím konci, kde b ý v á ( ^ ^ a v i d l a iiejvetší duraz. 

Casteji než v ceštine se však slovní prízvuk projevuje i zesílením prízvuku 

jádra výpovedi v neutrální vete bez durazu. Diuhé nejsilnejši zduraznené 

slovo v nemecké vete bývá na jejím zacátku. 

V ceské vete na rozdíl od nemecké lze snáz prenášet prízvuk. Ceština 

nemá pevný slovosled tak jako nemcina, kde se musíme podrídit vetnému 

rámci. Soucasné dochází v nemciné k vetší rytmizaci než v ceštine. 

( R O M P O R T L , 1 9 8 1 ) . 

2.3.1.2 Melodie ve ve te 

^[Základ melodického systému spisovné nemciny je témer shodný 

s ceským. Melodií vety nazýváme pohyby hlasu ve vete. Melodie do jisté 
v, 

míry provází dynamiku vety. Podobne jako v ceštine se i v nemcine užívá 

prístupné predojazycné r ( R O M P O R T L , G R E P L 1 9 8 1 ) . /tS^ -/^.^jt^ 

2 8 



melodie k odlišováni vety ukoncené a neukoncené, rozlišuje ruzné druhy 

ukoncených vct (hlavne otázku zjištovací od ostatních vct). Odlišnou 

melodii mají rovnež citove neutrální a citove zabarvené vety. Nejduležitéjši 

cásti melodie vety je jeji dil, který zacíná prízvucnou slabikou jádra 

výpovedi a pokracuje až do konce vety. 

Ukoncené vety oznamovací, rozkazovací a otázky doplnovací 

(s tázacím slovem) maji melodii stoupave klesavou, v cásti od prízvuku do 

konce vety klesavou, která signalizuje ukoncení myšlenky. Napr: 

• Ozn. veta: Der Unterricht beginnt. f 

• Ot. doplnovací: Wo wohnen Sie? p 

Otázky zjištovací, které neobsahují tázací slovo a na než je možno 

odpovedet ano nebo ne, mají klesave stoupavou melodii, stoupání maji 

obvykle v záverecné cásti vety. Napr: 

• Gefállt Ihnen das Bild? ( R O M P O R T L , G R E P L , 1980) 

2.3.1.3 Ostatní suprasegmentálni jevy 

Intenzita hlasového projevu (hlasitost reci) 

Potrebná intenzita je závislá na konkrétních podmínkách místa, je 

treba dbát na velikost místnosti a skupiny, akustiku, prostredí 

(interiér/exteriér). Výrazných efektu se dosahuje napríklad kombinací 

hlasitejšího a tluinenélio projevu. Intenzita hlasitého projevu prímo odráží 

lidské emoce (strach, hnev, radost, smutek). 

Výška tónu reci (tónová výška hlasu) 

Výška hlasu je velkou merou dána. Vypovídá o povahových 

vlastnostech a psychických stavech dané osoby. Hlubší hlas pusobí 

duveryhodneji a je chápán jako projev vstrícnosti. Tónem reci lze vyjádrit 

• Zvoláni: Das ist herrlich! 
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podráždenost, veselost, zlost i nadrazenost. Stejné informace, avšak sdelené 

ruzným zpusobem, mohou být odlišné interpretovány. 

Barva hlasu 

Každý jedinec má vlastní nezamenitelné zabarveni hlasu, které je 

geneticky predurceno. Ovšem i v rámci vrozených dispozic existuje celá 

škála „barev hlasu", které jsou ovlivneny momentálním emocním stavem 

jedince. 

Intonace reci (melodie) 

Intonace prozrazuje nejen puvod recníka, ale rovnež vyjadruje, stejne 

jako hlasitost reci, ruzné emoce (zlost, radost, smutek nebo lítost). Každý 

z nás má vrozenou sciiopnost identifikovat emocní podtext recového 

projevu, i když se kupríkladu jedná o nám zcela neznámý cizí jazyk. Práve 

v pocátecní fázi zvládnuti cizího jazyka se recipient krome obsahové cásti 

projevu zameruje predevším na intonaci - soustreduje se na pocity 

mluvciho, což muže vést v konecném dusledku k lepšimii porozumení. 

Rychlost reci 

Prumerná i^chlost reci dospelého cloveka se pohybuje kolem 

100/110 slov za minutu. Slovní projev, obsahující méne než 80 slov za 

minutu, je považován za pomalý. Rychlá mluva se vyznacuje více než 130 

slovy za minutu. Rychlost reci závisí na temperamentu, fyzickém i 

duševním stavu, na bdelosti a svižnosti myšlenkových pochodu mluvcího. 

V psychickém vzrušení mluvi lidé obvykle rychle a prekotne, naopak 

v šoku nejsou schopni vyslovit ani slovo. Príliš vysoké tempo reci snižuje 

kvalitu porozumení. Rovnež plati pravidlo, že neznámé informace je treba 

sdelovat pomaleji, aby je mohli posluchaci lépe vstrebat. V rychlosti reci 

existují interkulturní rozdíly - napr. Francouzi a Italové mluví rychleji. 
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Plynulost reci 

Rec je clenena pauzami, které oddelují jednotlivé myšlenkové kroky. 

V pauze má mluvcí možnost usporádat si další myšlenku, posluchac 

získává cas na porozumeni a zapamatováni si sdeleni. Dále jsou prestávky 

využívány k dodání durazu a ke zvýšení úcinnosti sdeleni. Jejich délka se 

rídi urcitými nepsanými pravidly - trvají nejméne pul sekundy, priímérne 

jednu sekundu. Kratší pauzy vzbuzuji dojem , že mluvcí „blábolí", delší 

bývají zneklidnující, naznacují váháni, nejistotu a rozpaky. Pro správnou 

plynulost reci je duležité frázováni, což je dovednost používat malé a velké 

pauzy. Lidé, kterí neumejí frázovat, mluvi príliš mechanicky (MAREŠ, 

KRIVOHLAVÝ, 1995). 
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3 METODICKÁ CAST 

3.1 Materiální prostredky 
Pro nácvik správné výslovnosti maji ve vyucováni velké uplatnení 

ruzné didaktické pomucky. Jedná se o auditivní a audiovizuální pomucky a 

akustické a opticko - akustické prístroje. V soucasné výuce se nejcasteji 

používají tyto dnihy pomucek a prístroju: 

V praxi jsem mela možnost pracovat s nekterými z techto pomucek a 

prístroju, které uvádím v následujícím prehledu. 

3.1.1 Audit ivní p o m u c k y 

Zvuková technika se uplatnuje pri vyucování jazyku, kde umožnuje 

žákum osvojit si podobu jazyka se všemi charakteristickými znaky jako 

jsou výslovnost, intonace, prízvuk. Bežne se ve vyucování používají 

magnetofonové nahrávky a nahrávky na C D . Spolecným znakem všech 

auditivnich pomucek je záznam a reprodukce lidského hlasu, hudby nebo 

ruzných zvuku ( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

auditivní pomucky 

nahrávky na magnetofonovém pásku 

nahrávky na C D , D V D nahrávky 

audiovizuální pomucky 

výukový program ( C D ROM) 

zvukový film 

akustické prístroje 

magnetofon 

C D prehrávac, minidisk 

jazyková laborator 

opticko - akustické prístroje 

televizní technika 

videoprciirávac 

D V D prehrávac 
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3.1.2 Akustické prístroje 

Pro vytvorení nahrávek jsem použila nekolik druhu akustických 

prístroju. K dispozici jsem mela diktafon a kazetový magnetofon 

s mikrofonem. 

Soucasne jsem mela možnost použit v praxi nekteré z techto 

akustických prístroju (magnetofon, C D prehrávac) pro nácvik správné 

výslovnosti. Pro všechny je duležité, aby splnovaly obecné požadavky. 

Jedná se o dobrou kvalitu nahrávky, správné tempo vhodné pro daný 

stupen a pro príslušný cvik, strídání mužských a ženských hlasu a zretelnou 

3.1.2.1 CD prehrávac, magnetofon 

V dnešní dobe se jako pomucka pri nácviku výslovnosti cizího 

jazyka více použivaji C D prehrávace než magnetofony. Umožnují 

realizovat fonetická, ale i gramatická, lexikální nebo prekladová cvicení. 

U nahrávek fonetických cvicení se používá nejcasteji tzv. trojtaktu. 

Žáci si poslechnou slovo, lylmickou skupinu nebo vetu vyslovenou 

rodilým mluvcím, v následující pauze, která bývá o neco delší než 

originální nahrávka, opakují, co slyšeli, a posledním sluchovým vjemem je 

opet vzorová výslovnost ( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

3.1.2.2 Magnetofon s mikrofonem, diktafon, minidisk 

Použiti techto pomucek je duležité pro nácvik správné výslovnosti a 

zároven muže oživit výuku jazyka. Žáci do mikrofonu nebo na diktafon 

namluví nejaký text, který si poté znovu poslechnou a hledají chyby ve své 

výslovnosti (viz kap. 3.2.2.1). 

výslovnost. 
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3.1.3 Audiovizuální pomucky 

Audiovizuální pomucky jsou kombinaci vizuálních a auditivnich 

pomucek. Technika tu využívá dva komunikacní kanály - sluch a zrak 

( V A V E R K O V Á , 1 9 8 0 ) . 

Zvukový film podle Desselmanna krome toho, že pomáhá zpresnit 

výslovnost, rozviji poslech s porozumením, pohotovost ve vyjadrování a 

zprostredkovává poznatky z reálií. Tuto pomucku jsem využila pri kurzech 

nemeckého jazyka na jazykové škole. 

3.1.3.2 Výukové programy (E-íearning) 

Z vlastni zkušenosti mohu ríct, že jsou výukové programy mezi 

jedinci ucící se cizí jazyk velmi oblíbené. Jedná se o pomucku, která se 

používá jednak pro osvojováni nových infonnací (gramatika, slovní 

zásoba), jednak umožnuje procvicit si probranou látku, nacvicit správnou 

výslovnost a soucasné kontroluje vypracovaná cvicení. Velkou výhodou je 

okamžitá zpetná vazba, která jedince ihned infonnuje o tom, jak daný úkol 

zvládl. 

Výukový program P E R F E K T ! D E U T S C H 

Mela jsem možnost pracovat s výukovým programem Perfekt! 

Deutsch, který se velmi osvedcil mezi studenty. Aby mohli ucitelé používat 

tento program pri výuce nebo žáci sami doma, mnsi jejich pocítace 

splnovat dané parametry. Procviceni výslovnosti a porozumeni poslechu je 

možné pouze na základe pripojeni mikrofonu a reproduktoru nebo 

sluchátek. 

3.1.3.1 Zvukový film, DVD, video 
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Struktura výukového programu 

Tento jazykový kurz je rozdelen do 12 lekcí podle jazykové úrovne. 

Je urcen jak pro zacátecníky, tak pro pokrocilé. V každé lekci je úvod, 

v nemž se dozvíme, jakou slovní zásobu a jakou gramatiku se budeme ucit 

a kolik casu budeme potrebovat na jejich osvojení. Ve všech lekcích se 

zároven nacvicuje porozumeni ctenému textu a poslech, k cemuž jsou 

urceny dialogy nebo krátké videozáznamy a rada cviceni, které zjištuji tyto 

dovednosti (napr. otázky týkající se poslechového cvicení nebo textu). 

V dialozích je rovnež predstavena nová gramatika a slovní zásoba. Poslední 

znalosti, která se v každé lekci procvicuje, je výslovnost. Na konci každé 

lekce je strana s výsledky, která ukazuje, jak žáci v jednotlivých lekcích 

obstáli. Vždy po trech lekcích následuje test, který proveruje znalosti, které 

by mel mít žák osvojené. Po absolvování všech 12 lekcí je tento jazykový 

kurz ukoncen záverecným testem, který provéri znalosti ze všech oblastí a 

zároven poskytne žákum výsledky jejich dosažených znalostí. Pokud 

nejsou spokojeni se svým výsledkem, mohou cvicení a testy opakovat. 

Typy cvicení 

Cvicení jsou rozdelena do peti oblastí. Jedná se o cviceni z oblasti 

gramatiky, slovní zásoby, poslechu, výslovnosti a porozumeni ctenému 

textu. Každé cviceni poskytuje okamžitou kontrolu a výsledky, kterých 

jsme dosáhli. Výsledky jsou oznaceny tremi barvami; cervenou, žlutou a 

zelenou. Cervený symbol vyjadruje úspešnost O - 49%, žlutý symbol 

50 - 79%, zelený symbol 80 - 100%. Tato barevná rozlišení žákum 

ukazují, zda se novou látku pochopili a naucili se jí nebo zda si mají 

cviceni ješte jednou zopakovat. 

V tomto výukovém programu se nejcasteji vyskytuji cvicení, v nichž 

maji žáci daná slova správne priradit nebo doplnovat do vet, vybrat 

správnou odpoved nebo napsat odpoved na otázku nebo sestavit na 
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základe daných slov vetu. Všechna tato cvicení se týkají gramatiky, 

poslechu, slovní zásoby a porozumeni ctenému textu. 

Pri práci s tímto programem jsem se zamerila na cvicení pro nácvik 

správné výslovnosti. Žák má možnost pracovat s dvema typy cvicení. 

Prvním typem jsou výslovnostní cviceni. Jedná se o to, aby co možná 

nejlépe napodobil výslovnost rodilého mluvcího. Žák klikne myší najedno 

ze slov, poslechne si vzorovou výslovnost a vysloví dané slovo do 

mikrofonu. V jazykové laboratori se nad cvicením objeví barevné oznacení 

(cervené, žluté nebo zelené), které vypovídá o žákove výslovnostní 

úspešnosti. Cílem tohoto cviceni je dosáhnout nejméne 80%, tzn. zeleného 

symbolu. Pokud žáci této hranice dosáhnou, automaticky postupují 

k dalšímu slovu. Pokud se výslovnost nezdarila, mohou výslovnost znovu 

opakovat nebo pristoupit k dalšímu slovu. ^ tc^cc^c^ , 

p f y xc } j 
Vzorová cvicení: 

1 ) DVOJHLÁSKY 2) ZNELOST / NEZNELOST 

Poslouchejte a vyslovujte: Poslouchejte a vyslovujte: 

auBen Eisen áuBem Tag weg Steg 

Fraiien frei freiien Hand Kind Rand 

Rauin Reime Ráume Land Lieb Lob 

3) TYPICKÉ HLÁSKY. 

Cvicte výslovnost tcchto hlásek: 

ich eigentlich móchten 

hier haben lieiBen 

Fest ÍListig Geburtstagsfeier 

Stadt Stunde stiidiercn 

4) VÝSLOVNOST C I S L L 

Poslouchejte a vyslovujte: 

eins zwei drei 

vier fiinf sechs 

si eben acht neun 

zehn 
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Druhým typem cvicení, které je v programu použito, je jazykové 

rozpoznáváni. Žáci kliknou myši na slovo nebo vetu, kterou si chtejí 

poslechnout. Potom j i vysloví do mikrofonu a snaží se co nejvíce napodobit 

výslovnost mluvcího. Správne identifikované vety jsou oznaceny 

trojúhelníkem, naopak nesprávné otazníkem. 

Vzorové cvicení: 

Poslouchejte a vyslovte správné: 

Guten Tag! Guten Tag! A 

Guten Morgen! ? Guten Morgen! 

Hallo! Hallo! 

Guten Abend! Guten Abend! 

Tato cvicení jsou velmi citlivá na výslovnost. Z vlastní zkušenosti 

vím, že i rodili mluvcí meli potíže po nekolika pokusech automaticky 

postoupit k dalšímu slovu. Záleží na tom, jak kvalitní mikrofon používáme 

a zda naši výslovnost neruší nejaké okolní jevy. 

Práce s výukovým programem motivuje žáky k uceni mnolieni více 

než bežná výuka ve škole s ucitelem. Pokud má ucitel možnost pracovat 

s žáky s tímto programem, doporucuji tuto metodickou pomucku pro 

oživení výuky, ale i jako velice efektivní metodu pro nácvik a procvicení 

výslovnosti. 

3.2 Metodické postupy 

3.2.1 Metodika nácviku výslovnosti 

Osvojeni fonologícké soustavy a nácvik výslovnosti musí nezbytne 

predcházet nácviku všech ostatních jazykovýcli složek, grafické soustave, 

slovní zásobe a gramatiky. Proces osvojení má tri základní etapy: 

1. seznámení s novou látkou a prvotní procvicování, 

2 . procvicováni (druhy cvicení), 
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3. opakování. 

( O L I V E R I U S , 1 9 7 0 ) 

Z vlastní zkušenosti výuky nemciny, ale i z nahrávek studentu mohu 

ríct, že nejduležitejši z techto trí etap je prvni. Pokud jedinec ucici se 

nemecky nedosáhne cíle této první etapy, pak každé další procvicováni a 

opakování neni nicím jiným než upevnováním chybných návyku, kterých 

se velmi težko zbavují. 

3.2.1.1 Seznámení s novou látkou a prvotní procvicování 

S novými samohláskami, souhláskami, ale i dynamikou se lze 

seznámit dvema zpusoby: 

• prímo na základe demonstrace daného jevu - ucitel jej predvede sám 

na vzorové výslovnosti nebo preliraje z kazety, 

• zprostredkovane, teoreticky, popisem artikulace a akustického efektu 

daného jevu. 

Demonstrace je základní metoda, popis artikulace a akustického jevu 

metoda pomocná, která doplnuje demonstraci daného jevu. 

Prvotní demonstraci prcdcliází zamerení pozornosti žáku na daný 

jev. Ucitel musí upozornit napr. na pohyb rtu, délku samohlásky, prízvuk, 

dynamiku a demonstraci nekolikrát opakovat, aby žáci meli možnost 

„uslyšet" hlásky odlišné od materštiny. Prímá ucitelova demonstrace je 

vhodnejší (odpovídá - li jeho výslovnost základním požadavkum na 

správnost), protože dává žákum možnost odezírat nekteré artikulaCní 

pohyby rtu a jazyka. Napodobují tak nejen zvuky, ale i mimiku. Je 

nezbytné nutné, aby žáci meli po demonstraci ucitelem nebo z nahrávky 

možnost si zkusit výslovnost dané hlásky nekolikrát za sebou. 

Po zdarilé výslovnosti daného jevu priblíží ucitel žákum artikiilacni a 

akustickou charakteristiku. Zejména by mel upozornit na polohu rtu a 

jazyka ( O L I V E R I U S , 1 9 7 0 ) . 
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3.2.1.2 Procvicování 

Pri procvicování výslovnosti je nutné dbát na to, aby byly 

upevnovány správné návyky, nikoli chyby ve výslovnosti. 

Použité metody a typy cvicení pro nácvik výslovnosti 

Systém cviceni, které jsem v práci použila, zahrnuje jednak cvicení 

poslechová, jednak cviceni výslovnostní. Pro správný nácvik je velice 

duležité používáni obou typu cviceni. Pro Cechy ucící se nemecky je velmi 

duležité slyšet dané slovo ci vetu od rodilého mluvciho. Tato zvuková 

predloha napomáliá správné výslovnosti, které chce jedinec dosáhnout. 

Poslechová cvicení 

Rozlišování, rozdíly 

Základním typem poslechového cvicení urcené pro správný nácvik 

výslovnosti je rozlišováni dvou hlásek nebo délky slova. 

Pri vyucováni jsem se casto u žáku setkávala s problémem rozlišit 

dlouhou a krátkou samohlásku. Nejprve je duležité, aby si žáci uvedomili, 

že v nemcine tento rozdíl existuje, že je znacný a že má funkci rozlišeni 

významu u slov. Toto rozlišení se nejlépe objasní na dvojici slov. 

Použila jsem metodu protikladu, která jasneji vysvetluje rozdíly. 

Príkladem je srovnání jednotlivých slov, z nichž jedno obsahuje 

samohlásku dlouhou, druhé krátkou. Záci poslouchají dvojice slov a 

zaznamenávají, které z nich obsahuje samohlásku dlouhou a které krátkou 

(napr: 1 . - dlouhá, 2 . - krátká). 

Príklad: 

Staat - Stadt, Beet - Bett, bicten - bitten, Ofen - offen, Ruhm - Rum 

{vlastní cvicení) 
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Obdobnou variantou je cvicení, pri kterém maji žáci pred sebou 

dvojice slov. Uslyší pokaždé jen jedno z této dvojice a musí podtrhnout to 

správné. 

Príklad: 

Která Jména slyšíte? Oznacte: 

Frau Mohler - Frau Moller Frau Webber - Fraii Weber 

Frau Hagen - Frau Haggen Frau Rotte - Frau Rote 

(Sprechen Sie Deutsch I) 

Tímto typem cviceni lze krome délky nacvicovat i výslovnost 

samohlásek a souhlásek. Žáci pracují opet s dvojicemi slov a rozlišují 

hlásky. 

Jednou z možností je poslech rady slov a žáci zaznamenávají pozici 

(1 2 3) , ve které znovu zazní první slovo. Pri kontrole cviceni si žáci 

zároven procvicí i výslovnost. 

Príklad: 

Ziige - Ziege zóge Ziige spiilen - spiilen špulen spielen 

er liigt - er liegt er liigt er legt Tiir - Tiir Tier Tour 

fiihlen - fuhlen fielen fullen 

(DlELING, HiRSCHFELD, 1995) 

Tento typ cvicení lze prezentovat i jiným zpusobem. Žáci pracují 

s cvicením, do kterého doplnuji jednu ze dvou hlásek, které uslyší. Pri 

kontrole si procvicí jejich výslovnost 

Príklad: 

Procvicujte výslovnost prehlasovaných hlásek. Poslouchejte a doplnte: 

e / o: k _ nnen - k _ nnen ie / ii: T r - T r 

e / o: seli _ n - s _ hr i / ii: M _ nchen - m ch 

(vlastní cvicení) 
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Výslovnostní cvicení 

Opakovaci cvicení 

Pro nácvik správné výslovnosti jsem nejcasteji používala cvicení, 

která mají charakter imitativnich cviceni. Jedná se o opakování daných 

slov ci spojeni, která nejprve pro vzorovou výslovnost precte ucitel nebo 

prehraje na magnetofonu. Výslovnost lze nacvicit bud sborovým 

opakováním nebo každý jedinec vyslovuje sám za sebe. Nejlepši je 

kombinovat obe tyto možnosti. 

Príklady: 

1) Poslouchejte a pozorné vyslovujte slova s hláskou a a dbejte na 

správnou délku: 

mit dein Fahrrad, auf der StraBe, in die Stadt, bis zum Rathaus, Kanne, 

schlafen, ab 

{vlastní cvicení) 

2) Poslouchejte rady slov a prí výslovnosti dbejte na správnou délku e: 

Tee - Táler - Teller; heben - Halme - Henne; Meere - Mahre - merken; 

Zeh - záhlen - Zelt 

{externí materiály docentky Bokové) 

3) Poslouchejte a správné vyslovujte prehlásky ó, ti: 

lósen, Sóhne, schón, fiihren, Miilze, geniigend, bóse, Vógel, kónnen, siiB, 

Wuste, Tiir , Bucher 

{vlastní cvicení) 

Pri sestavování výslovnostních cvicení jsem se zamerila i na 

opakováni (po demonstraci vzorové výslovnosti) dvojic odlišených pokud 

možno jen jedním zvukem (napr. rozdíl mezi i e / i i ) . 
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Príklad: 

Poslouchejte. Dbejte na správnou výslovnost: 

l iegen-li igen; sieden - Siiden; Riegen - Riigen; Riemen - riihmen; 

v i e r - f i i r ; Fliege - Fiiige; schieben - Scliiibe; spielen - spiilen; 

B iene -B i ihne ; Z iege-Zi ige ; K i e l - k i i h l ; K i e f e r - K u f e r 

{externí materiály doc. Bokové) 

3.2.1.3 Opakování 

Težište nácviku výslovnosti je v pocátecní etape vyucování. Vlastní 

nácvik pak postupne prechází v neustálé opakováni a upevnováni návyku 

získaných na pocátku, proto je tak duležitá kvalita prvotního procvicení. 

Pokud se žák~Špatné vyslovovat urcité hlásky, težko se techto chyb zbavuje. 

Opakování inusi ucitel prizpusobit pokrocilosti žáku. Po pocátecní etape 

výuky dopomcuji zarazovat krátká cvicení, pri kterých si jedinci opakují již 

procvicené jevy ( B E N E Š , 1970). 

Príklad: 

Vyslovujte peclive: 

Wann hast du Geburtstag? Horst studiert Journalistík. Du kommst fast zu 

spát! Wie viel kostet das Obst hier? Kinder, stell den Stnhl ans Fenster! 

Verstehen Sie den Studenten? Herr Ober, die Speisekarte bitte, wir 

móchten etwas bestellen! Meine Schwester strickt viel. Zum Beispiel 

Geschirr spiilen, das macht mir keinen SpaB. 

{Sprechen Sie Deutsch I) 

V pokrocilejší etape jazykové výuky lze k opakování použít také 

literárních textu (básni nebo prozaických textu) ci novinových clánku. 

Mluveni je rovnež vyslovováni. Jedinci ucící se cizí jazyk mívají dost casto 

potíže i s touto recovou dovednosti. 

Pri prednesu dochází u Cechu ucicich se nemecky k castejším 

výslovnostnim chybám než pri mluvení. Ctení se casto považuje za 
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jednodušší než mluvení, ale prednes básne ukáže pravý opak. I tyto 

výslovnostní chyby ve ctení je nutné odbourat, a proto jsem i básne zaradila 

do systému cviceni. Prednes básni nebo ctení prozaických textu pomáhá i 

k nácviku a opakování rytmu, melodie nebo dynamiky (D iELiNG, 

H i R S C H F E L D , 1995). 

Príklady básní: 

Lesen lernen 

Lettem sehen. Abschnitte Winter sich lassen. 

Laute hóren. Seiten uberfliegen. 

Den Lettem Stimme geben. Biícher verschlingen. 

Silben stottern. 

Wórter stammeln. 

Sátze bauen. 

Uberlesenes nachlesen. 

Nachgelesenes iiberdenken. 

Uberdachtem zustimmen 

oder widersprechen. 

( M A N Z , 1 9 9 1 ) 

Vergníigungen 

Der erste Blick aus dem Fenster am Morgen 

Das wiedergefundete alte Buch 

Begeisterte Gesichter 

Schnee, der Wechsel der Jahreszeiten 

Die Zeitung 

Der Hund 

Freundlicli scin. 

Die Dialektik 

Duschen, Schwimmen 

Alte Musik 

Schreiben, Pflanzen 

Reiscii 

Singen 

( B R E C H T , 1 9 8 8 ) 

Novinový clánek - zpráva o pocasí: 

Wetterbericht 

A m Vonnittag Sonne, spáter zunehmende Bewolkerung und Regen. 

4 3 



Tageshóchsttemperaturen nicht iiber fiinf Grad. 

In der Nacht Schnee und Temperaturen unter Null Grad. 

Die weiteren Aussichten: sonnig und kalt, viel Schnee. 

(D lELING, HiRSCHFELD, 1 9 9 5 ) 

3.2.2 Zkoušení a hodnocení 

Zkoušení a hodnocení výslovnosti se znacne odlišuje od ostatních 

jazykových prostredku. Zatímco u slovní zásoby nebo gramatiky jde o stálý 

kvantitativní rust nových infonnací (žák se ucí stále novým slovum, novým 

gramatickým jevum), u výslovnosti jde v podstate o tust kválitativni. 

Jedinec se neucí nové fonémy nebo melodické struktury, ale snaží se 

zlepšovat svoji výslovnost a co nejvíce se približovat vzorové výslovnosti. 

Pri zkoušeni a hodnoceni výslovnosti (na rozdíl od ostatních 

jazykových prostredku) zjištuje ucitel výlucne výsledky vlastní práce ve 

tridé. Kvali ta žákovských dovednosti ve výslovnosti odráží úroven 

ucitelovy práce mnohem více než v oblasti ostatních jazykových prostredku 

( B E N E Š , 1 9 7 0 ) . 

Na základe vlastni zkušenosti se studenty, které jsem vyucovala a 

kterí byli j iž pokrocilí a výslovnost meli probranou, mohu ríct, že vždy tak 

výslovnost poloviny trídy nebyla porádne nacvicena a žáci si j i osvojili 

s chybami, kterých se už težko zbavovali. Správným nácvikem a 

vysvetlením lze docílit odstraneni techto chyb, avšak tento proces je už 

složitejší, protože se žáci zažitých chyb velmi težko zbavují (viz kap. 4 .2) . 

Prubežná kontrola dosažených výsledku je velmi duležitá jednak pro 

ucitele, jednak i pro žáka. Zpetná vazba (tj. okamžitá infonnace o tom, zda 

žák zvládl daný úkol, tedy napr. výslovnost urcitého slova nebo vety) je 

nezbytnou podmínkou upevnováni správných prvku a vylucování 

nesprávných. V podstatc se jedná o to, aby se žák od samého zacátku naucil 

vnímat co nejvetši pocet detailu cizí reci a srovnávat cizí rec se svou 
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vlastní. Na tomto základe muže jedinec zlepšovat své recové dovednosti a 

neustrnout na urcitém stádiu, které se nemení ( O L I V E R I U S , 1 9 7 0 ) . 

Jako kontrolní postupy lze použít: 

• metody a typy cvicení pro nácvik (viz kap. 3.2.1.2), 

• výukové programy ( E - learning) (viz kap. 3.1.3). 

3.2.3 Opravování a odstranování chyb 

Pri castejších nebo vetších chybách je nutný návrat k metodám 

seznámeni s novou látkou a k prvotnímu procvicení. Je snazší znovu 

vyvodit danou hlásku od samého zacátku než se pokoušet o nápravu 

nesprávného nácviku ( B E N E Š , 1 9 7 0 ) . 

Opravování chyb ve výslovnosti patrí k nejsložitejšim opravám. 

Nejcasteji se týkají chyb, které nemuže Cech ucici se nemecky sám opravit. 

Odstraneni chyb ve výslovnosti potrebuje cas. Pokud má být oprava chyby 

efektivní a správná, musí j i jedinec nekolikrát opakovat, protože ne vždy 

se mu j i podarí vyslovit správne napoprvé. Pri mluvení by se chyby ve 

výslovnosti opravovat nemely. Potrebuji mnohem více casu a koncentrace 

a tím by mohly znesnadnit komunikaci (HiRSCHFELD, 1 9 9 4 ) . 

3.2.2.1 Možnosti metodických postupu: 

• U chyb ve výslovnosti je duležité uvést a pokud je potreba, znovu 

pripomenout, jak a kde se hláska tvorí. Nekdy stací naznacení jako 

napr: u nemeckého ich - Lautu {napr. ve slovech ich, Madchen se 

vyslovíJ a vypnou'se hlasivky). Pro vysvetleni není treba používat 

odbornou tenninologii, ale spiše priblížit odlišnost materskému 

jazyku. 

• Pro lepši nácvik lze u nekterých jevu použít výslovnosti ceských 

slov, které obsahují tentýž jev, který chceme nacvicit {napr. 

zadopatrové - ng na slovech linka, šunka, Anka). 
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Tradicní formou nácviku, která napomáhá k odstraneni chyb, je 

predcítání ucitelem. Žáci poslouchají a opakuji po uciteli. 

Výslovnostní chyby se dobre rozpoznají a opravují. Pokud vyslovují 

žáci jednotlive, dochází u nich na základe pocitu strachu, že 

výslovnost nebude správná, k jakémusi bloku a nesnadno odstranuji 

chyby. Proto je lepší nacvicovat výslovnost sborem (HiRSCHFELD, 

1994). 

Tento postup muže být i nacvicován v malých skupinkách. Ucitel 

prochází mezi žáky a opravuje je individuálne. Také tímto prístupem 

se vyhnou strachu z neúspechu, který vzniká ve velké skupine. 

Dalši metoda, která se osvedcila, je založena na základe hry. Ucitel 

poradí žákum, aby si doma sami nahlas cetli. Z vlastni zkušenosti 

vím, že je treba žáky k takové cinnosti nejakým zpusobem 

motivovat, dát j im podnet k této cinnosti. Lze to udelat následujícím 

zpusobem. Ucitel usporádá ve tríde soutež ve ctení, pri níž nevyhraje 

pouze jedna osoba, která nejlépe cte, nýbrž ti, kterí udelali nejvetši 

pokroky. / - ' ^ A . r ^ < * - " v . . 

Pri mluveni si jedinci neuvedomují chyby ve výslovnosti, neslyší je. 

Pro každého jedince ucící se jakýkoli cizí jazyk je duležité, aby se 

naucil slyšet chyby, kteiých se ve výslovnosti dopouští. Následující 

metodický postup je velice efektivní a umožnuje odstranit tyto 

chyby. Na magnetofonový pásek zaznamená ucitel úiyvky cteného 

textu (nekolik vet) a samostatné krátké projevy, které si žáci predem 

pripravili. Pri reprodukci záznamu slyší totiž svuj hlas jako hlas jiné 

osoby, uvédomi si chyby, kteiých se dopustili a snáze je i opraví. 

Toto cviceni je lepší provádet jen s málo pocetnými skupinami. 

Abychom se vyhnuli fixováni chyb ve výslovnosti, zaznamenáváme 

si je pri nahrávce, a jakmile žák domluví, provedeme s ním opravu, 

kterou rovnež nahrajeme. Tak jsou všichni upozorneni na chyby, 
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které se v záznamu vyskytly. Zák je motivován konecným správným 

znenim, k nemuž dospel pri oprave. 

• Také ruzné mimojazykové signály pomáhají pri odstranováni 

výslovnostních chyb. Tyto signály mohou dokonce vést i 

k autokorekci, tzn. ucící se jedinci si mohou výslovnost kontrolovat 

sami. 

Príklady mimojazykových signálu: 

Použití dlaní 

Dlane mohou skutecne pomoci žákum pri kontrole výslovnosti 

nekterých hlásek. Jako kontrolní pomucku je lze použit pri výslovnosti 

aspirovaných hlásek {napr. Fuppe, kochen, Tanne) nebo prehlásky ii 

{napr. dvojice slov Tier - Tur, Ziege - Ziige). Priložíme dlane pred ústa a 

vyslovujeme slova. Pokud je výslovnost slov správná, cítíme v dlaních 

proud vzduchu. 

Obr. I : Použití dlaní pri nácviku výslovnosti 

(DlELING, HiRSCHFELD, 1 9 9 5 ) 

Použití konecku prstu 

Pro zjišteni znelých a neznelých hlásek priložíme na krk konecky 

prstu. U výslovnosti znelých hlásek je cítit slabé vibrování hlasivek, 

u neznelých necitime nic. Príklad: 
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• znelá souhláska s, která se vyslovuje z (Sáhne, Saft, lesen) 

• neznelá souhláska s, která se vyslovuje s (SchluB, Ki iB, Julius) 

Obr. 2: Použití prstu pri nácviku výslovnosti 

(DlELING, HiRSCHFELD, 1995) 

Tleskání, klepání, dupání 

Pro nácvik a odstranení rytmických chyb lze jako mimojazykový 

signál použit tleskání, dupání nebo klepání. Tyto signály lze také použít pri 

nácviku redukce (napr. Míitter). Klepáni do stolu nebo dupání nám umožní 

vybit energii, která je duležitá pro výslovnost redukovaných hlásek nebo 

slabik (viz kap. 4 .2 .5 .3) . 
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4 PRAKTICKÁ CÁST 

4.1 Vlastní pozorování, nahrávání 
K sestavení prehledu nejcasteji se vyskytujících chyb ve výslovnosti 

nemecky mluvících Cechu vycházím (krome odborné literatury) z nahrávek 

rodilých mluvcích a studentu jihlavských stredních škol. Na základe téchto 

materiálu jsem mela možnost porovnat výslovnost obou skupin mluvcích a 

zjistit chyby ve výslovnosti ii ceských studentu. 

Vybrala jsem si studenty gymnázia, obchodni akademie a jazykové 

školy ruzných vekových kategorii a ruzného stupne znalosti nemeckého 

jazyka. Tento výber nebyl zámerný. Na gymnáziu jsem mela možnost 

pracovat s úplnými zacátecníky, s nimiž jsem nacvicovala nemeckou 

výslovnost, dále pak s mímc a stredne pokrocilými. Tito studenti, které 

jsem nahrávala ve trídách, cetli stejný, približne minutový text. Text jsem 

vybrala jednoduchý, s krátkými vetami, ale s hláskami a jevy, které delají 

Cechum uciéf 'se nemecky potíže. Studenty jsem nahrávala i pri bežné 

konverzaci, kdy se tolik nesoustredili na výslovnost. 

T E X T : 

Kennen Sie schon meine Familie? Also, wir sind Familie Gártner 

und leben in Stuttgart. Mein Vater lieiBt Heinz. Er ist funfzig Jahre alt, 

klein und ein bisschen dick. Von Beriif ist er Arzt, er hat eine Praxis. Meine 

Mutter, Karin Gártner, ist siebenundvierzig Jahre alt. Sie arbeitet als 

Buchhalterin bei Daimler - Benz und ist sehr íleiBig. 

Ich habe auch Geschwister, einen Bruder und eine Schwester. Mein 

Bruder Gerd ist dreiundzwanzig und noch ledig. Er studiert Mathematik. 

Das ist nicht leicht. Ich fmde Gerd klug. Meine Schwester Petra ist noch 

jung, sie íst erst elf. Sie lenit nicht gem, sie ist ein bisschen faul. Petra sagt, 

sie móchte als Verkáuferin arbeiten. Und ich? Ich lieiBe Sandra Gártner, 
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bin achtzehn Jahre alt und mache bald das Abitiir. Spáter móchte ich Jura 

studieren. Meine Hobbys? Niin, ich hóre gem Musik und spiele Klavier. 

(Sprechen Sie Deutsch I) 

Na obchodni akademii jsem nemela možnost císt se studenty text, ale 

nalirávala jsem je pri výuce v jednotlivých trídách. Opet se jedná 

o zacátecníky, mírne a stredne pokrocilé. Soucasne jsem na této strední 

škole porídila nahrávky nemeckých rodilých mluvcích, kterí zde vyucuji 

jako zahranicní lektori. Jedná se o lektora z Lipska a lektorku 

z Regensbiirku, které jsem nahrála pri našem spolecném rozhovoni. 

K sestaveni prehledu chyb jsem také využila vlastní zkušenosti 

s výukou na jazykové škole a z vlastních individuálních kurzu. 

Na základe nahrávek a vlastního pozorování mohu ríct, že u všech 

studentu se vyskytují typické výslovnostní chyby. Témer u všech techto 

chyb, které popisuji, jsem predpokládala, že se budou ve výslovnosti 

nemecky ucících se Cechu vyskytovat. Jedná se predevším o hlásky a jevy, 

které se ve srovnáni s ceštinou nejak odlišují nebo v ceštine vubec nejsou. 

Velmi casto jsem se setkala se stejnými chybami jak u zacátecníku, tak 

mime pokrocilých. Je velmi duležité venovat temto chybám pozornost 

hned od zacátku výuky, protože pri špatném nácviku výslovnosti se 

nemecky mluvíci Ceši techto nedostatku velmi težko zbavují. 

Chyby jsem rozdelila do nekolika skupin; chyby v délce samohlásek, 

chyby ve výslovnosti hlásek (samohlásky, souhlásky, dvojhlásky) a chyby, 

které vyplývají z odlišných asimilacnich a redukcních procesu. Každý oddíl 

obsaliuje postup, jak nacvicit správnou výslovnost daného jevu a ruzné 

typy cviceni urcené pro procviceni a osvojení jeho výslovnosti. 
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4.2 Prehled chyb 

4.2.1 Chyby v délce samohlásek 

Velmi zrídka, ale prece jsem u nekterých jedincu objevila chyby 

v délce samohlásek. Je duležité žáky upozornit na to, že zámena krátké a 

dlouhé samohlásky muže zpusobit špatné porozumeni, tzn. zrneni význam 

slova. 

Castejší chybou v délce byla však výslovnost tzv. „nemého h" (víz 

kap.2.1.1.1). 

N Á C V I K 1: 

Ucitel musí žákum vysvetlit, popr. pripomenout, kdy se samohláska 

vyslovuje dlouze a kdy krátce (viz kap. 2.1.1.1). 

Pro osvojeni stereotypu „délka vokálu se nemení" by mel ucitel 

využit každou príležitost, kterou poskytuji gramatická cvicení anebo 

naopak: nácvik délek (hlavne výjimek) spojit s opakováním gramatiky {Ich 

lege - du legsí... ich gebe - du gibsl..., das erste Buch, des ersten Buches). 

Podobne treba spojit nácvik délek podle nejakého slovotvomého modelu 

{napr. Nase Nás chen, Paar Pár - chen). 

N Á C V I K 2: 

Cech delá tu chybu, že „nemé h" ve slovech vyslovuje. Hláska se 

nevyslovuje, protože znací délku, prodlužuje slabiku, 

ruhig - vyslovíme dlouze [rúich] Sohn [zón 

C V I C E N Í : 

Efektivním cvicením na rozlišeni krátké a dlouhé samolilásky ve 

výslovnosti je dvojice slov. Tato slova si jsou v psané forme podobná, ale 

liší se délkou. 
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1, Poslouchejte a vyslovujte tyto dvojice slov a dbejte na správnou délku. 

Všimnete si, kdy se samohláska vyslovuje dlouze a krátce: 

Dlouhé a krátké a 

Bahn - Bann / lahm - Lamm / Wahl - Wall / Star - starr / Staat - Stadt / 

kam - Kamin / Schlaf - schlaff / Stáhl - Stall / Kalin - kann / Rate - Ratte / 

Dlouhé a krátké e 

legen - lecken / Leder - Letter / reden - retten / Reeder - Retter / den -

denn / Beet - Bett / Hehler - Keller / Kehle - Kelle / beten - betten / 

Dlouhé a krátké i 

ihm - im / ihn - in / ihr - irr / Miene - Minne / Miete - Mitte / bieten -

bitten/ wieder - Widder / Wíesen - Wissen / Stiel - still / Kien - Kinn / 

Dlouhé a krátké o 

Ofen - offen / Mode - Motte / Bohle - Bolle / Sohn - Sonne / Ton -

Tonne / Tor - Torte / Kohle - Koller / Hof - hoffen / Goten - Gott / 

Dlouhé a krátké u 

Buhle - Bulle / Buch - Bruch / Ruhm - Rum / Diische - Tusche / 

Suché - Sucht / Miit - Mutter / tun - dumm / 

(materiály doc. Aigner) 

Stejne tak se rozlišuje délka i u prehlásek. (Nácviku a cvicení k 

prehláskám je venována kapitola 4.2.2.3). 

Dlouhé a krátké o 

Móhre - Mórtel / mogen - móchte / nótig - nórdlich / Lówe - Lóffel / 

Tóne - Tónnchen / Kónig - kónnen / Hóhle - Hólle / Ofen - óffnen / 
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Dlouhé a krátké u 

fuhlen - fullen / Fiihler - Fiiller / Siihne - Siinde / Hiite - Hiitte / Liige -

Liicke / Riigen - Riicken / Tiir - diirr / Tutte - Tiittel / 

{materiály doc. Aigner) 

2. Nevyslovujte h oznacující délku: 

Sei froh, dass du es nicht gesehen hast. Friiher war er sehr beriihint. F r sah 

mich nicht. Riih dich aus! Wann gehst du hin? F r fiihlt sich nicht wohl. 

Geh zu ihm! 

(HÓPPNEROVÁ, 1980) 

3. Prectete a podtrhnete slova s dlouhou samohláskou: 

Wohnst du im Dorf oder in der Stadt. Woher kommt dein Onkel? Wie groB 

ist deine Wohnung? Isst du gerne Obst? Wohin fáhrst du am Woehenende? 

Kocht man bei dir zu Hanse oft Kartoffein? Bist du schon verheiratet? Was 

bekommst du von deiner Oma zum Geburtstag? Gefallen dir Hochháuser? 

Weichen Roman findest du besonders interessant? 

{Sprechen Sie Deutsch l) 

4.2.2 Chyby ve výslovnosti samohlásek, nácvik, cvicení 

Zatimco se v ceštine vyslovují všechny samohlásky otevrene, 

v nemcine je jejich výslovnost rozdílná (viz kap. 2.1.1). Tento rozdil je 

duvodeni castých chyb v jejich výslovnosti. Z ucitelské praxe a 

z porízených nahrávek jsem zjistila, že Cech uéicí se nemecky chybné 

vyslovuje dloulié zavrené samohlásky e, o, o, ii. 

4.2.2.1 S a m o h l á s k a - E 

Témer všichni studenti, s nimiž jsem pracovala, chybné vyslovovali 

dlouhé zavrené e. Jeho výslovnost byla ryze ceská a nesnadno se této chyby 

zbavovali. 
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NÁCVIK: 

Ucitel musí nejprve žákum vysvetlit zpusob, jakým se tvorí dlouhé, 

zavrené e v nemcine. Na rozdil od ceského e se špicka jazyka dotýká 

dolních rezáku, ústa jsou otevrená méne, ale za to hodne do šírky, stejne 

jako když se smejeme (široký úsmev). 

Obr. 3: Zpusob tvorení zavreného, dlouhého e 

Dlouhé, zavrené e muže Cechovi v nekterých prípadech pripomínat 

hlásku i. Zpusob tvorení obou samohlásek je velmi podobný. 

Obr. 4: Zpusob tvorení zavreného, dlouhého i 

Na základe této skutecnosti nacvicíme výslovnost dlouhého, 

zavreného e. Jako pomucku použijeme tyto rádky slov: 

• ty - te - tee, 

• chi - che - chee. 

Nejprve j i vysloví ucitel, aby žáci slyšeli vzorovou výslovnost a potom tato 

slova opakují. 
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CVICENÍ: 

1, Slova s dlouhým, zavreným e 

Poslouchejte a vyslovujte: 

Mehl; Nebel neben Schnee; heben legen Leder Klee; See Segel sehen; Weh 

weben Wesen wehen Weg; fee fegen ílehen; Spesen; stehen stehlen; Besen 

Beet; geben gehen; heben hegen; den wen wein; Elend ewig Esel; reben 

Regen Reh Regel 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

2, Rady slov k rozlišení dlouhého,zavrencho i, krátkého, otevreného i, 

Dlouhého, zavreného e 

Poslouchejte a dbejte na správnou výslovnost: 

Miete - Mitte - Meter - Mitte lieben - Lippen - leben - Líppen 

bieten - bitten - beten - bitten wir - wirr - Wehr - wirr 

Wien - Wind - wen - Wind 

{externí materiály doc. Bokové) 

3. Dvojice slov k rozlišení dlouhého, zavreného [ a dlouhého, 

zavreného e 

Vyslovujte: 

mir - Meer, Mieter - Meter, Lieder - Leder, Siegel - Segel, T i e r - T e e r , 

hier - Heer, dienen - dehnen, wieder - weder 

{externí materiály doc. Bokové) 

4. Rady slov k rozlišení dlouhého, zavreného e, dlouhého, otevreného e, 

krátkého, otevreného e 

Poslouchejte a vyslovujte rady slov: 
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Meere - Mahre - merken; Neger - Nágel - necken; wegen - wágen -

wecken; heben - Halme - Henne; Tee - Táler - Teller; Zeh - záhlen -

Zelt; Seele - Sále - selber; Fee - Fáhre - fem 

{externí materiály doc. Bokove) 

5. Dlouhé, zavrené e ve dvojici s krátkým, otevreným e 

Poslouchejte a vyslovujte dvojice slov: 

legen - lecken; Beet - Bett; Thema - Tempo; Heer - Herr; den - denn 

dlouhé: Peter - Grete - Vera - Eva 

krátké: Ben - Ellen - Helmut - Kerstin - Steffen 

{materiály doc. Aigner) 

4.2.2.2 Samohláska-O 

Další castou chybou, která se ii žáku objevuje, je výslovnost 

dlouhého, zavreného o. Žáci ho casto vyslovuji jako ceské o. Tato chyba se 

nevyskytovala tak Casto jako chyba ve výslovnosti dlouhého, zavreného e. 

NÁCVIK: 

Pro nácvik lze použit stejný postup jako u predchozí samohlásky. 

Ucitel nejprve opet vysvetli zpusob tvoreni. Pri výslovnosti dlouhého, 

zavreného o se špicka jazyka dotýká dolních rezáku, rty jsou hodne 

zaoblené (našpulené) podobne jako když piskáme. Od ceského dlouhého o 

se liší vetší zavrenosti. 

Obr. 5: Zpusob tvorení zavreného, dlouhého o 
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Postavení mluvidel je dost podobné jako pri Ceském krátkém u. 

Ohr. 6: Zpusob tvorení zavreného, dlouhého u 

Výslovnost lze tedy nacvicit podobne u jako dlouhého, zavreného e. 

Pomuckou je opct rada slov: 

• prut - rut - rot. 

Nejdríve j i precte ucitel, kvuli správné výslovnosti, potom opakuji žáci. 

CVICENÍ: 

1. Slova s dlouhým, zavreným o 

Vyslovujte následující slova: 

Monat Montag Moos; Not; loben Los Lotse; Rom roh rot; wohl wo; jodeln 

Josef; Vogel; empfohlen; schon sciionen SchoB; Boden Bogen; Dom Dose; 

Tor Tod; komisch Kohl; Honig hohl hoch; oline Ostcm Obst Odenwald 

2, Rady slov k rozlišení dlouhého, zavreného u, krátkého, otevreného 

u, dlouhého, zavreného o 

Poslouchejte a vyslovujte následující rady slov: 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

Huhn - Hund - Hohn - Hund Jude - Jutta - Jod - Jutta 

Kuhle - Kult - Kohle - Kult Uhr - Urne - Ohr - Ume 

Kušen - K u B - kosen - KuB Bude - Butter - Boot - Butter 

(externí materiály doc. Bokové) 
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3. Dvojice slov k rozlišení dlouhého, zavreného u a dlouhého, 

zavreného o 

Dbejte na správnou výslovnost u dvojic slov: 

M u s - M o o s ; Nute - Note; Lure - Lore; R u h m - R o m ; Schute - Schote; 

Spiiren - Sporen; Buden - Boden; Briit - Brot; Tun - Ton; Huf - Hof; 

Ruhr - Rohr {externí materiály doc. Bokové) 

4. Dvojice slov k rozlišení dlouhého, zavreného o a krátkého, 

otevreného o 

Dbejte na správnou výslovnost u dvojic slov: 

Mode - Motte; Lot - Lotte; Rose - Rosse; sogen - Socken; Bolme -

Bonn; Ton - Tonne; hob - hopp; oben - ob; Ofen - offen; holen -

Holland; Tor - Torte; kosen - kosten; v o r - f o r t 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

5. Cvicení na zavrené, dlouhé c a o 

Dbejte na správnou výslovnost: 

Er macht noch viele Fehler. Es ist schon zehn Uhr. Hier wohnt Herr Weber. 

Peter versteht mich sehr gut. So geht es nicht. ( H Ó P P N E R O V Á , 1 9 8 0 ) 

4.2.2.3 Prehlásky-Ó, Ú 

Prehlásky d a ii jsou velmi castou chybou. U vetšiny studentu znely 

tyto hlásky jako ceské e nebo i. Duvodem techto chyb je nezaokrouhlování 

hlásek a s tím spojené špatné postavení mluvidel. Tyto chyby maji také za 

následek zmenu významu u nekteiých slov. 

NÁCVIK PREHLÁSKY - Ú 

Pri výslovnosti prehlásky ii se v podstatc kombinuje postaveni 

jazyka jako pri i s artikulaci rtu samohlásky u. Špicka jazyka se dotýká 
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dolních rezáku a rty jsou zretelne zaoblené (našpulené). Stejne jako 

prehláska ti se vyslovuje také hláska y. 

Obr. 7: Zpusob tvorení prehlásky ii 

Protože se jedná o samohlásku zaokrouhlenou, lze j i nacvicit 

postupným zaokroiihlovánim samohlásky u. 

u u u u u t i t i u t i t i 

Našpuliine ústa a vyslovujeme nejprve u u u, potom opreme špicku jazyka 

o dolni rezáky a rty více zaoblíme. Jako pomucku lze použít kapesní 

zrcátka. Pred nimi žáci nacvicují výslovnost a sledují zaokrouhlení úst. 

CVICENÍ: 

Než pristoupíme s výslovnosti samotné prelilásky, je vhodné 

zopakovat výslovnost samohlásky i a u. 

1. Vyslovujte dlouze tyto dvojice slov 

Miete - Mut, vennictcn - vermuten, Liebe - Lupe, Riemen - Ruhm, 

Wiese - Wiist, spielen - Špule, d i e - d i i , T i e r - T o u r , Stiel - Stulil 

{externí materiály doc. Bokové) 

2. Vyslovujte krátce tyto dvojice slov 

Mitte - Mutter, List - Lust, bitter - Butter, Rind - rund, im - um, 

Stimme - stuinm. Šicht - Sucht, Winter - Wimder 

{externí materiály doc. Bokové) 
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3. Slova s dlouhým, zavreným u 

Vyslovujte a správné zaokrouhlujte: 

muhsam miide Miihle; geniigend; liigen Fliigel; Wuste wiitend; siiB 

Suden; judisch; fuhlen fiihren fiigen; Schuler; spiilen spiiren; Gúte; 

tibel Uberfiilirung iiberfliigen (externí materiály doc. Bokové) 

4. Slova s krátkým, otevreným u 

Poslouchejte a vyslovujte: 

Miinze intissen Mystik Miicke; niitzen niichtem; Liifte lustern; rtisten 

riitteln; wiinschen; fiinf fiillen fiittern; kummerlich kiinstlich Kiiste; 

Hymne Hiille iiiipfen (externí materiály doc. Bokové) 

5. Formy jednotného a množného císla 

Ctéíe podstatná jména v císle jednotném (s kmenem u) a v císle množném 

(s kmenem ii): 

der Bmder - die Briider der Stuhl - die Stiihle 

die Mutter - die Mutter der Zug - die Ziige 

das Buch - die Biicher die Kunst - die Kiinste 

der Tunu - die Tiirme 

(vlastni cvicení) 

6. Poslouchejte a vyberte z dvojice to slovo, které obsahuje prehlásku u 

drucken - driicken Bruder - Briider Mutter - Mutter 

fuhren - fiiliren nutzen - niitzen 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

7. Dvojice slov, jejichž správná výslovnost ovlivnuje jejich význam 

Poslouchejte a dbejte na správnou výslovnost 

liegen - liigen; sieden - Siiden; Riegen - Riigen; Riemen - riilnnen; 

Miete - Mythe; vier - fiir; Fliege - Fiiige; schieben - Schiibe; 
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spielen - spiilen; Stiele - Stiihle; B iene -B i ihne ; Ziege - Ziige; K i e l -

kiihl; Kiefer - Kiifer 

(externí materiály doc. Bokové) 

NÁCVIK PREHLÁSKY - O 

Pri výslovnosti této hlásky je postavení jazyka približne stejné jako 

u samohlásky e a rty jsou zaokrouhleny jako u samohlásky o. Tvar úst a 

postavení jazyka je stejné jako ii predchozí prehlásky. 

Obr. 8: Zpusob tvorení prehlásky ó 

Pri nácviku budeme postupovat stejne jako u prehlásky u. V tomto 

prípade to znamená, že budeme zaokrouhlovat samouhlásku o. 

o o o o o o o d i i o 

Našpulíme rty a vyslovujeme nejprve samohlásku o, potom opreme špicku 

jazyka o dolní rezáky a ješte více zaoblíme rty. Stejne jako pri nácviku 

predcliozí prehlásky pracují žáci s kapesními zrcátky. 

CVICENÍ: 

Než prispoupíme k výslovnosti samotné prehlásky, zopakujme si 

výslovnost samohlásky e a o. 

1. Poslouchejte a vyslovujte tyto dvojice slov 

Meer - Moor, Nebel - nobel, leben - loben, See - so, 

empfehlen - empfohlen, Beet - Boot, Teer - Toor 
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másten - mosten, Welle - Wolle, Keller - Koller, Pest - Post, 

Sárge - Sorge, kámmen - koinmen 

(externí materiály doc. Bokové) 

2. Poslouchejte dvojice slov a oznacte to slovo, které obsahuje 

prehlásku 

Tocliter - Tóchter / Ofen - Ofen / Vogel - Vogel / lósen - losen / 

schon - schón 

(vlastní cvicení) 

3. Podstatné jméno v císle jednotném má v kmeni o, množné císlo o 

Ctéte formy jednotného a množného císla: 

der Sohn - die Sóhne das Wort - die Wórter der Topf - die Tópfe 

der Ton - die Tóne der Koch - die Kóche der Vogel - die Vógel 

(materiály doc. Aigner) 

4. Slova s dlouhým, zavreným o 

Poslouchejte a vyslovujte tato .slova: 

Mówe, Móbel; Lóhne, lótcn; versólinen; gewóhnlich; Fóhn Fóhre; 

schón; Bóhmen, bóse; Kóhler, Kóder; 01, Ostemeich; Hórspiel; Geliór, 

Verhór 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

5. Slova s krátkým, otevreným o 

Správné vyslovujte: 

Móller móchten; lóschen Lóscher; Sóldner; wólben wóclieiitlich; 

vóllig; Zóllner; ófter óstlich; plótzlich 

(externí materiály doc. Bokové) 
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6. Poslouchejte a peclive vyslovujte dvojice slov 

Meere - Móhre; Lehne - Lóhne; lesen - lósen; Sehne - Sóhne; 

fegen - Vógel, Besen - bóse; Kehle - Kóhler; hehlen - Hóhlen; 

Hefe - Hófe; Eden - Ode 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

7. Cvicení na rozlišení obou prehlásek. Pri výslovnosti si všimnete 

pohybu jazyka (u - jazyk se v ústech zdvihá méne, u prehlásky o více) 

Róiner - riihinen, Róhren - ruhren, Sóhne - Siihne, bóse - BiiBen, 

GróBe - GriiBe, hólniisch - Hiihner 

inógen - Miicken, Sóhne - Siinde, Hóhle - Híille, stóren - stiirzen 

{externí materiály doc. Bokové) 

4.2.3 Chyby ve v ý s l o v n o s t i d v o j h l á s e k , nácvik, c v i c e n í 

Chyby jsem zjistila také ve výslovnosti nemeck^dvojhlásek. Ceština 

má v domácich slovech pouze dvojhlásku ou {koupit, loudat, mouka), a tak 

dalši dve skupiny dvojhlásek |ai|, |oi| jsou pro Cechy ucici se nemecky 

nové výslovnostní jevy, které musí nacvicit. Co se týCe dvojhlásky au, 

vyskytuje se v ceštine ve slovech, která jsou prevzatá z cizích jazyku. 

Nejvetši potíže delá žákum výslovnost dvojhlásek |ai| a |oi|. Delají 

tu chybu, že tyto dvojhlásky nahrazuji spojením samohlásky a se 

souhláskou j , vyslovuji tedy |aj] jako napr v ceském slove hraj. To samé 

I I drulié dvojhlásky, kterou vyslovuji |oj|. Obecné lze ríci, že dvojhláska au 

potíže nedelá. 

NÁCVIK DVOJHLÁSKY [ai] 

Ucitel vysvetli žákum, že ve výslovnosti této dvojhlásky se jedná 

o klouzavý pohyb od krátkého a ke krátkému, otevrenému i (popr. 

zavrenému e). Je nutné, aby zduraznil, že musí dbát na to, aby tuto 
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dvojhlásku nenahrazoval spojením |aj | . Druhá cást dvojhlásky nemá trecí 

šum jako souhláska j . Záci pri výslovnosti nesmi presunout akcent na 

druhý samohláskový zvuk, musí být na první samohláskovém prvku. 

NÁCVIK DVOJHLÁSKY |oi| 

Postup nácviku je úplne stejný. U této dvojhlásky se opet jedná 

o klouzavý pohyb, avšak od krátkého, otevreného o ke krátkému, 

zavrenému o (popr. krátkému, otevrenému ii). Nesmí se nahrazovat 

spojením |oj| a prízvuk nepresunout na druhý samohláskový zvuk. 

CVICLNÍ: 

1. Vyslovujte správne dvojhlásky eu, áu, oi, oy 

Eiiropa, neu, Heu, treu, Streu, Zeugnis, Leute, Beutel, Boy, Boiler 

ÁuBerung, Báume, Máuler, Táutling, Máuse, gláubig 

(viasíní cvicení) 

2. Vyslovujte správne dvojhlásky ei, ai, ey, av 

E i , E i s , Eimer, Einteilung, einheimisch, bei, drei, Schneiderei, beiseite, 

weiter, geistig, Seife, Heiserkeit, heiraten, Mai, Main, Maid, Lakai, Kai , 

Hai , Bayer, Meyer 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

3. Vyslovujte správne dvojhlásku au. 

Aiie, Aula, Auto, Autor, Auflage, Ausdauer, Baii, blau, Tau, Stau, Schlau, 

grau, Maul, Maus, Maiirer, Daumen, Glauber, Bauhaus, Hausfrau, 

Augenbraue 

{vlastní cvicení) 
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4. Poslechnete si básen od Reinera Kirsche, nejprve ctete potichu 

s nahrávkou. Potom ctete nahlas a peclive vyslovujte dvojhlásky. 

Trinkspruch 

Wenn Mai ist, soli Mai sein. Im Oktober sind die Ápfel reif 

Wer nicht frei ist, soli frei sein. Und die Trauben. 

Abends soli Wein sein. Wer zwei Hánde hat, greif 

Wer liebt, soli nicht allein sein. Und brate sich zwei Tauben. 

{externí materiály doc. Bokové) 

5. Skupiny trí slov 

Slovo, které obsahuje prehlásky, vyslovte po prectení ješte jednou: 

Rahmer - Reimer - Rehmer Dreiser - Draser - Dreser 

Káufer - Kofer - Kófer Háufer - Hafer - Hofer 

Keitner - Katner - Ketner Kreuger - Kroger - Kroger 

{externí materiály doc. Bokové) 

6. Vyslovujte tyto dvojice (podstatné jméno - sloveso) 

Kauf-(laufem, Rauch - rajchem, Láufer - laufen, Reise - reisen 

Bau - bauen, Traum - tráumen, Betreuer - betreuen, feier - feiem 

/ - ^ -z (vlastní cvicení) 

7. Ctete otázky a reagujte podle vzoru 

Heipen Sie Reiter? /Reuter/ 

• Nein, nicht Reiter, sondern Reuter. 

HeiBen Sie Raumer? /Reimer/ HeiBen Sie Teucher? /Teicher/ 

HeiBen Sie Kreis? /Kraus/ HeiBen Sie Rausch? /Reusch/ 

HeiBen Sie Braun? /Breiin/ 

(externí materiály doc. Bokové) 
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8. Ctete otázky. Pri odpovedi použijte údaj následujícího dne, mesíce 

nebo hodiny 

Sind Sie seit Donnerstag hier? 

• Nein, erst seit Freitag. 

Sind Sie seit April hier? (Mai) Sind Sie seit acht hier? (neun) 

Sind Sie seit gestem hier? (heute) Sind Sie seit zwólf hier? (eins) 

Sind Sie seit Juli hier? (August) 

{vlastní cvicení) 

4.2.4 Chyby ve výslovnosti souhlásek, nácvik, cviceni 

Chyby ve výslovnosti souhlásek byly stejne tak casné jako chyby ve 

výslovnosti samohlásek, dvojhlásek a prehlásek. Nejcastcjší chyby se 

vyskytují ve výslovnosti zadopatrového q, palatálniho ch (ich - Laut), 

souhlásky I a párových souhlásek p, t, k / b, d, g. 

4.2.4.1 Zadopatrové - [q] 

Zadopatrové |q | neboli foném ng a nk se vyskytuje jak v nemcine, 

tak v ceštine. Mnohým Cechum u^ici. se nemecky delá jeho výslovnost 

velké potíže. Pro Cecha je totiž obtížné vyslovit nosní souhlásku n (napr. 

ve slovech singen, wanken) bez g a k, které po ní následují. Pokud slova 

vysloví s jednou z tcchto souhlásek, je jeho výslovnost chybná. 

NÁCVIK: 

Pro správný nácvik je opct duležité vedet, jaké je postaveni mluvidel. 

Tato hláska se tvori podobné jako g nebo k, které vznikají v zadní cásti 

dutiny ústní. Prední okraj jazyka se tedy dotýká spodních rezáku a strední 

hrbet jazyka zadního patra. Zadopatrové (q| vyslovíme nosem, bez 

souhlásek g a k. 
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Obr. 9: Zpusob tvorení 

zadopatrového -ng 

Obr. 10: Zpusob tvorení 

souhlásek g, k 

K e každé pozici, v které se zadopatrové [q] v nemeckém slove 

nachází, lze najít také slovo v ceštine. 

Ve výslovnosti ceskýcli slov {napr. branka, tenký, šunka, sfinga) 

zazni pokaždé souliláska k nebo g. Ty ve výslovnosti nemeckých slov 

{napr. Junge, Schlange, Klinge, Enge) zaznít nesmejí. 

CVICENI: 

I . Protikladné záverové souhlásky g, k a [ni 

Poslouchejte a vyslovujte dvojice slov: 

Egge - Enge, Ecke - Enge, baggem - bangen, Backe - bangen, sinnen -

singen, sickem - singen, legen - lángen, lecken - lángen, Waage - Wange, 

Pozice - ang 

Anka, branka, lanko, angrešt, mango 

lange, Schlange, Fang 

Pozice - eng 

tenký, Lenka, venku, fenka 

eng, streng, Lnge 

Pozice - ung 

šunka, Marunka 

Zunge, jung, Junge, Diing 

Pozice - ing 

linka, cink, cinkat, flinkat, maminka, sfinga 

Lehrling, singen, springen, Klinge, 
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wacker - Wange, Riege - Ringe, Ricke - Ringe, zagen - Zangen, Zacken -

Zangen, schlagen - Schlangen, Schlacke - Schlange 

(externí materiály doc. Bokové) 

2. Protiklady Iniak k) 

Poslouchejte a vyslovujte: 

bang - Bank, drang - Trank, Tang - Tank, Klinge - Klinke, Hánger -

Henker, Sánger - Senker, Anger - Anker, Range - Ranke, Zange - zanken, 

bangen - Banken, drángen - tránken, dringen - trunken, singen - sinken, 

diingen - diinken 

(externí materiály doc. Bokové) 

3. no v ruzných pozicích 

Poslouchejte a vyslovujte skupiny slov: 

...ng Ding - Ring - eng / Abhang - Abgang - Anfang / Rang 

- Gang - Gesang / Hang - Fang - Klang / Meinung -

Reinigung - Verbeugung / Verletzung - Vertretung -

Verzeihung 

. . .ng+ Vok. Finger - Ringer - Hánger / Menge - Stange - Zange / 

Enge - Klinge - Wange / Anfánger - Abgánger 

...ng + Kons. Verhángnis - Bedrángnis - Begángnis / anfánglich -

ziigánglich - eindringlich / blindlings - riicklings -

seitlings 

( G R O V E , HúBNER, 1 9 9 8 ) 

Poslouchejte a vyslovujte dvojice slov: 

Ring - Ringe / Ding - Dinge / eng - Enge / streng - Strenge / 

Fang - Fánge / lang - Lange / Hang - Hánge / Rang - Ránge / 

bang - bangen / jung - Junge / jung - jiinger / Dung - Diinger / 

(vlastní cvicení) 
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4. ve skupinách slov 

Poslouchejte a vyslovujte: 

eine Priifung ablegen / einen Wunsch anbringen / Bedingungen stellen / 

Geduld aufbringen / eine Behandlung beginnen / eine Schlange bilden / 

in Gang bringen / Angst einjagen / Hunger empfinden / wie eine Lerche 

singen 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

5. ng po samohlásce a 

Poslouchejte a vyslovujte: 

Anfang - anfangen - anfangs. Angel - angelu - Angler, Belang - Belange 

- belangen, bang - bangen - Bange, Rang - Range - Rangen 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

6. Veselá básen 

Nejprve poslouchejte a potom ctete nahlas 

Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, 

der bleibt ein Narr sein Leben lang. 

Siehst du Wein im Glase blinken. 

Leme von mir deine Pflicht: 

Trinken kannst du, du kannst trinken, 

Doch betrinke dich nur nicht. 

Nenne niemand dumm und sáiimig. 

Der das náchste recht bedenkt. 

(externí materiály doc. Bokové) 

4.2.4.2 I c h - L a u t 

Na rozdil od ceštiny, která má ch jedno, existuji v nemcinc dve 

varianty tolioto fonému, ach ~ Laut a ich - Laut. Ach - Laut se hodne 

podobá ceskému ch, je však trochu chrcivejší. Chyby se v nem prakticky 
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nevyskytují. Naopak ich - Laut je dalši castou chybou. Na rozdil od 

ceského ch se vyslovuje mekceji. Cech casto na tuto odlišnost zapomíná a 

tím se dopouští chyby. 

NÁCVIK: 

Ich - Laut neboli palatální [ch'] se vyslovuje mnohem více vpredu 

než ceské [ch], témer v místech, kde se artikuluje souhláska j . Špicka 

jazyka se volne dotýká dolních rezáku a je treba vypnout hlasivky. Ústa 

jsou mnohem méne otevrená než pri výslovnosti |ch], kde se jazyk opírá 

o zadní cást patra. 

Obr. II: Zpusob tvorení souhlásky j Ohr. 12: Zpusob tvorení ach-Laiit 

a ich-Laut 

Jako pomucku pro nacvicení výslovnosti použijí žáci slova z ceštiny, 

v nichž se ch vyskytuje ve stejné pozici jako ich - Laut. 

lichý - mnich - plichta - tichý 

Výslovnost souhlásky ch je v této pozici mekci. 

Protože artikulaCní místo icli - Laut je podobné jako u hlásky j , 

využijeme tuto okolnost k nácviku. 

j - j - j - l c h ' l j - j - [ c h ' ] j - | c h ' ] 
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CVICENÍ: 

1. Ich - Laut v ruzných pozicích 

Poslouchejte a vyslovujte: 

Licht / Šicht / Schicht / Pflicht / echt / heucheln / weichen / reichen 

schleichen / zeichen / Stráucher / lácheln / Becher / rócheln / Richtung 

Lichtung / Dichtung / Zeichnung 

ich / dich / mich / sich / Stich / Strach 

reich / bleich / gleich / leicht / seicht / euch / Gestráuch / feucht 

Chemie - Chemiker - chemisch / China - chinesisch - Chinese / Chinin 

{externí materiály doc. Bokove) 

2. Rozlišení ich - Lautu a sch 

Poslouchejte a vyslovujte: 

frech - Frosch Kirche - Kirsche Mónch - Mensch 

hecheln - Háscher lácheln - lóschen Bucher - Biische 

Michel - mischen Fichte - Fische Márchen - Mársche 

( G R O V E , H Ú B N E R , 1998) 

3. Ich - Laut v koncovce ( ...tich) 

Poslouchejte a vyslovujte: 

hóflich / móglich / gemiitlich / siclitlich / rechtlicli / fiirstlich / schrecklich / 

reichlicli / peinlich / kleinlich / iieiilich / lóblich / erfreulich / weinerlich / 

absichtlich 

4. Ich - Laut ve slabikách zdrobnelin ( ...chen) 

Poslouchejte a vyslovujte: 

Schwesterchen / Briiderchen / Kinderclien / Miitterchen / Záhnchen / 

Miindchen / Hándchen / Beinchen / Máuschen / Háuschen / FiiBchen 

(cviceni 3. - 4 . G R O V E , H U B N E R , 1998) 
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5, Ich - Laut po souhláskách I, n, r 

Všimnete si u souhlásek n, I na zmenu polohy špicky jazyka 

Poslouchejte a vyslovujte: 

Storch / furchten / durch / Furcht / Milch / Kelch / FIch / Dolch / solch / 

Molch / Strolch / Tiinche / Mónch / mancher / manche / manchmal 

{externí materiály doc. Bokove) 

7. Krátké básnicky na procvicení ich - Lautu 

Zehn, zwanzig, dreiBig, Am Montag bin ich traurig, 

Madchen du bist fleiBig, am Dienstag bin ich froh. 

vierzig, fiinfzig, sechzig, Am Mittwoch bin ich fleiBig, 

Madchen du bist práchtig. am Donnerstag nicht so. 

Siebzig, achtzig, neunzig, Am Freitag bin ich artig, 

Madchen du bist einzig, am Samstag bin ich gut. 

hundert, tausend, Million, Und kommt der schóne Sonntag 

Madchen du verdienst die Kron. da hab' ich frohen Mut. 

{materiály doc. Aigner) 

8. Ach - Laut v ruzných pozicích 

Poslouchejte a vyslovujte: 

macheii / Nachen / lachen / krachen / Drachen / schachem / Rochen / 

lochen / pochen / kochen / nach / hoch / Fluch / Buch / Rauch / Bauch / 

auch / Fach / ach / Sciiach / Dach / nocli / Loch / Joch / Koch / doch / 

Nacht / Schlacht / Fracht / Sciiacht / Pracht / acht / Flucht 

{externí materiály doc. Bokové) 

9. Dvojice slov k rozlišení ich - Lautu a ach - Lautu 

Poslouchejte a vyslovujte: 

Macht - Máchte / Nacht - Náchte / mochte - móchte / Buch - Bucher / 

lachen - lácheln / Tochter - Tóchter / Wacht - Wáchter / Frucht - Friichte / 
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Sache - sáchlich / Tuch - Tiicher / Facli - Fácher / Schlauch - Schláuche / 

Bauch - Báuche / Bach - Báche / Dach - Dácher / Spriich - Spriiche / 

achten - áchten / hoch - am hóchsten / Koch - Kóche / Zucht - zuchtig 

(externí materiály doc. Bokové -r vlastní cvicení) 

4.2.4.3 Souhláska I 

V nemcine se souhláska I vyslovuje na rozdíl od ceštiny mekceji, 

blíží témer až palatalizovanému | r | . Cech delá tu chybu, že tuto hlásku 

nezmekCLije. Jedná se hlavne o pozici, kdy I stoji vedle krátké samohlásky 

(napr. Land, Zeile, Nehel, still). 

N Á C V I K : 

Cech tvori hlásku I tak, že se špicka jazyka dotýká konce zubu a 

zacátku patra. Aby se tato hláska zmekcila a Cech nacvicil správnou 

výslovnost, musí pri artikulaci špickou jazyka olizovat horní patro a zuby. 

Obr. 13: Zpusob tvorení souhlásky l 

C V I C E N Í : 

1. Souhláska I ve spojení s ruznou nebo stejnou polohou jazyka 

Poslouchejte a vyslovujte druhy slov: 

...li... kalt / Halt / Wald / bald / Zelt / Welt / Geld / Bild / Schild / 

mild / Gold / Schuld/ alten / walten / shalten / schelten 

. . . Isch. . . falsch / fálschen / Fálscher / fálsclilich 
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schl. . . schlecht / schlicht / schlaff / schleifen / schlafen / schiurfen / 

Schlaufe / Schlau 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

2. Prísloví 

Správne vyslovujte: 

Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraiis. 

Reden ist Silber, Schweigen ist Gold. 

Besser schlecht gefahren als gut gelaufen. 

Irren ist menschlich. / Leben und leben lassen. 

Man lemt, solange man lebt. 

{externí materiály doc. Bokové) 

3. Vyslovujte tyto rady slov 

k l . . . : klein / kleinlich / Kleinigkeit / Kleinheit 

p l . . . : Plage / plagen / Plagegeist / Pian / planen 

f!...: flach / Fláche / fláchig / Flachheit 

pf l . . . : pflegen / Ptlege / Pfleger/ Pflaiize / pflanzen 

gl . . . : Glas / Gláser / glatt / Glátte / gleiten / Gliit / gluhen / Glanz 

b l . . . : Blase / blasen / Bláser / Bluse / Blei / Blech / Blatt / Blick 

schl. . . : schlagen / schlafen / schlieBen / schlaff / schlucken / sciiliff 

{Sprechen Sie Deutsch 2) 

4. Hláska I v souvislém textu 

a) Poslouchejte nejprve celý text: 

b) Vyslovujte nejprve podtržená slova, potom prectete celý text: 

Wie alt werden unsere Vogel? 

Unsere heimischen VoRelarten kónnen unterschiedlich alt werden. / Das 

Gefieder mancher Vógel zeigt zwar bestimmte Altersfárbungem dies láBt 

jedoch keine genaiie Altersbestimmumr zu. / Angaben iiber das Alter der 
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Vógel sind nur inógliclq wenn man das Leben der betreffenden Arten 

genau erforscht hat. / So weiB man, dass der Kanarienvogel zehn bis 

fiinfzehn Jahre leben kann. / Ungefáhr das gleiche Alter erreichen Amsein 

und Nachtigallen. / Von unserem Hausuefiiigel kann der Halin bis zu 

zwanzig Jahre alt werden. / In der Gefangenschaft gehaltene Elstern 

wurden 2 5 Jahre alt. / Stórche leben viel langer. / Sie kónnen ein Alter bis 

zu 70 Jaliren erreichen. 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

4.2.4.4 Souhlásky p. t k 

Souhlásky p, t, k se v nemcine vyslovují aspirované. Znamená to, že 

na rozdil od ceštiny mají tyto hlásky tzv. prídechy. Ty se ve fonetiké 

transkripci oznacují |p'|, | t | , |k'|. Nejvýraznejší aspirace je ii hlásky k. 

Ceši delají tu chybu, že tyto hlásky vyslovují bez prídechu, tedy jako ceské 

p, t, k. 

NÁCVIK: 

Správnou výslovnost techto hlásek poznáme podle toho, že pri 

artikulaci cítíme proud vzduchu. Nejlépe to lze nacvicit podle následujícich 

prikladli: 

1. Pi-vní možnosti je vzít si list papíru. Mel by být tenký a jeho 

vzdálenost od úst by nemela být moc velká. Pokud správne 

vyslovujeme aspirované hlásky, papír se zacne hýbat proudem 

vzduchu. 

2 . Horící svícka je možnost druhá, sice trochu zdlouhavejší, ale má 

stejný efekt. Na horicím plamenu lze opet demonstrovat, zda 

vyslovujeme se správnou aspiraci. Pokud se plamen zacne hýbat, 

výslovnost je správná, pokud ne, chybí aspirace a proud vzduchu 

necítíme ( F R E Y , 1 9 9 5 ) . 
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CVICENÍ: 

1. Vyslovujte a dbejte na aspiraci 

Paar, PaB, Pille, Pilot, Pilz, Pute, Pisté, Post, passen, packen. Polen, planen, 

Preis, produzieren, probieren, Mappe, Kappe, Lappen, Suppe, Puppe, 

Kippe, Lippe, hupen 

2. Snažte se vyslovovat bez chyb 

Práchtige bunte Pflanzen prangen an des Parkes práchtiger Pforte. 

3. Ctete a správné vyslovujte 

Pips und Paps máhen Raps. / Da packt Pips / Paps beim Schlips, / sagt zu 

Paps: / Paps, was kauft man fiir den Raps? / 

Das sagt Paps: / Sclinaps du Taps! / 

Paps kauft Schnaps, Pips kippt Flips. / Doch von Schnaps und Flips / 

kriegen Paps und Pips einen Schwips. / WeiB wie Gips taumelt Pips / neben 

Paps in den Raps. / Klaps! 

(cviceni 1 . - 3 . G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

4. Aspirované t v ruzných pozicích 

Vyslovujte správné: 

Tafel, Tag, Tasche, Tasse, Tee, Teller, Tempo, Text, tief, Tip, Tisch, toben, 

Topf, Tor, Tuch, Teig, tausend, teuer 

Vater, Kater, Rate, Meter, Beter, Verráter, Miete, Liter, Note, Bote, 

Goethe, Plote, Seite, heiter, Laute, heute 

Tod und Teufel / Topf und Tiegel / Tiir und Tor / vor Tau und Tag / Tun 

und Treiben 

(DlELING, HiRSCHFELD, 1 9 9 5 ) 
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5. Vyslovujte a dbejte na aspiraci u hlásky k v techto slovech 

Kamm, Kante, kalil, Kaffee, Kasten, Kater, Kakao, Kelile, Kalte, Kerze, 

Kase, Káfer, Kegel, Kino, Kirsche, Kirche, Konto, Koffer, Konig, Kórper, 

kóstlich, Kiiste, kuhl, kiihn, kein 

{externí maieriály doc. Bokové) 

6. Slova, která se píší s c 

Vyslovujte aspirované: 

Calvin, Carossa, Casanova, Claiidiiis, Cuxhaven, Cloppenburg, Coiich, 

Clique, Clown, Cocktail 

{externí materiály doc. Bokové) 

4.2.4.5 Souhlásky b. d, g 

Ceši se casto dopouštejí chyb ve výslovnosti párových souhlásek. 

Hlavním duvodem je to, že znclost u souhlásky b, d, g v nemcinc je slabší 

než v ceštine. Chyby se nejcasteji vyskytují na zacátku slova a 

v prízvucných slabikách. 

CVICENÍ: 

Cech nuisi dbát na to, aby ve výslovnosti dbal na rozlišení párových 

souhlásek predevším zachováním správné aspirace. 

1. Dvojice slov 

Vyslovujte a dbejte na aspiraci: 

Dante - Tante, danken - tanken, denn - Tenne, dir - Tier, Dom - Ton, 

dort - Torte, Deich - Teich, Duden - tuten, Ende - Ente 

2. Dejte pozor na výslovnost techto slov 

Made, Laden, Nade!, Baude, Seide, leden, Weide, Lieder, wieder, jeder, 

Siiden, miide, Riide, Puder, Riider, Werder, Herder, Fulda, Schulden, 

Moldau, Soldát, Meldung, Wálder, Felder, Gemálde, bilden 
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3. Vyslovujte |b| 

Bi ld , Bett, Bank, Bein, Boden, Bogen, Buch, brausen, braten, Brot, Brei, 

Brett, bleiben, blasen, blinken, blau, blind 

Heben, haben, lieben, leben, Stube, Laube, Móbel, Wabe, Rabe 

4. Vyslovujte |p| 

Paar, PaB, passen, packen. Polen, probieren, Lappen, Kappe, Puppe 

Stab, Grab, ob, Mob, Pop, stop, Galopp, Tip, Dieb, lieb, Sieb, Leib, Weib, 

taub, Laub, Strub, Raiib 

5. Vyslovujte dvojice slov 

BaB - PaB, Bier - Pier, Bein - Pein, Bude - Pute, Gabe - Kappe, 

Hiebe - Hippe, schieben - schippen, bar - Par 

(cvicení 1. - 5, externí materiály doc. Bokové) 

6. Vyslovujte |g| 

Gold, Gast, Glas, Gasse, Gipfel, Glied, Griff, griin, Gneis, Grippe 

Liege, Liige, Lage, Waage, inager, Vogel, Feige, Tiegel, Vogel 

7. Vyslovujte |k| 

Kien , Ki lo , Kult , Kind, Kinn, Kiste, Katze, Kanne, Kaiser, Kónig, Knopf, 

Knute, krank. Keks , Krieg, Kraiit 

Sieg, Tag, teig, Zug, Lack, Fleck, Keks, Kehlkopf 

8. Vyslovujte správne dvojice slov 

GuB - KuB, Gunst - Kunst, Gasse - Kasse, Garten - Karten, Lage - Lake, 

Ziege - Zicke, Glátte - Klette 

(cvicení 6. - 8 . G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 
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4.2.5 Chyby vyplývající z odlišných asimilacnich a redukcních 

procesu 

Ceši velmi casto chybuji v asimilaci, redukci a rázu. Je to proto, že 

v ncmcine, na rozdíl od ceštiny, plati jiná pravidla pro výslovnost. 

4.2.5.1 Chyby v asimilaci, nácvik, cviceni 

V ceštine se neznelé souhlásky pripodobnují znelým jak uvnitr slova, 

na švu složenin, tak i na styku dvou slov. V nemcine k temto zmenám 

nedochází, znelost nemá takovou silu, a tak každé slovo zustává tak, jak se 

píše. Tento rozdíl je duvodem chyb v asimilaci. 

N Á C V I K : 

Cech si musí osvojit tento rozdíl v asimilaci oproti ceštine. Je 

duležité, aby si uvedomil, že nemá vyslovovat znelou hlásku príliš znele. 

Jakmile vyhoví tomuto požadavku, nebude nesprávne asimilovat, 

ceština prosba |-zb-| 

nemcina Hausbau [-sb-|, Flussbett |-sb-l, Kirchdach [-chd-], 

Aufgabe |-fg-|, nesprávné je: [Hauzbau] atd. 

Vyslovuje se tak, jak se píše. 

Asimilovat nelze ani na styku dvou slov. 

Príklady: es ist, bist du , mit dir - es, mit, dir se vyslovují tak, jak se píší. 

Nesprávné [bizd du] atd. 

Nácvik neznelé výslovnosti na konci slova (na styku dvou slov) spojíme 

nejlépe s nácvikem rázu. 

es / ist bist / du mit / dir (viz kap. 4.2.5.2) 
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CVICENÍ: 

1. Poslouchejte a vyslovujte 

Weggang, Abbitte, bleib bitte, mitdenken, leidtun, Leitbild, weggehen, 

nachdenken, Tobsucht, aussuclien 

(DlELING, HiRSCHFELD, 1995) 

2. Vyslovujte následující výrazy a všimnete si oznacených míst 

Poslouchejte a dbejte na správnou výslovnost: 

Bitte aufmachen! Lafí mich aiisreden! Eine Aiisnalime! 

Endlich ausruhen! Hallo, nicht weglaufen! Nicht ablesen! 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

3. Tvorte složená slovesa sgehenl 

Vyslovujte nahlas: 

mit -> mítgehen 

aus / nach / durcli / fort / hinauf / vortwáiTs 

(Sprechen Sie Deutsch 3) 

4. Dbejte na to, aby nedocházelo ke spodobe! 

rotbraun, Blechdose, Hausbau, Aufgabe, Tischbein, Flussbett, Haushalt 

bist du, mit der, ist das wahr? 

Wie heiBt du? Was ist das? Es ist sehr schon. Wo hast du die Adresse? Wer 

ist das? Das ist Rolf aus Dresden. Wie geht es Dieter? Danke, es geht. Das 

Haus ist dort links. 

( H Ó P P N E R O V Á , 1 9 8 0 ) 

5. Pozor na chybnou spodobu na hranici slov 

Hast du alles mitgenommen? Erich hilft gern im Haushalt. Fr macht auch 

verschiedene handwerkliche Arbeiten. Wann habt ihr mit dem Aufbaii 
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begonnen? Jens muss noch staubsaugen. Was ist mit ihm? Er hat gestern 

sehr schlecht ausgesehen? Von dort aus ist eine schóne Aussicht. 

^ T ^ L c^'^^^J f ( H Ó P P N E R O V Á , 1 9 8 0 ) 

4.2.5.2 Chyby v rázu, nácvik, cvicení 

Ráz je hranicním signálem slov nebo slabik. K chybám dochází 

jednak proto, že zatímco se v ceštine vyslovují predložky s následujícím 

slovem dohromady, v nemcinc to tak neni. 

NÁCVIK: 

Správný ráz ve výslovnosti nacvicíme tím zpusobem, že predložky 

budeme vyslovovat oddelene. Pri nácviku mužeme použít i tleskání nebo 

dupání. 

nach / dem - nesmi splynout v jedno slovo jako v ceštine, nach odsadíme 

mit / dir - taktéž 

K rázu dochází obvykle pred vokálem na zacátku slova nebo uvnitr 

mezi dvema vokály {napr. prepony u sloves). 

vcr / ándern, ge / arbeitet, be / achten 

CVICENÍ: 

1. Ctete slova se správným rázem a ráz oznacte 

gcgcn / iiber Losung: 

verándern ver/ándern 

zur Erinnerung zur/Er/innerung 

zur Eróffmmg zur/Er/óffnung 

gearbeitet ge/arbeitet 

beachten be/achtet 

anerkenn en an/erk en n en 

unangenehm un/angenehm 

bergauf und bergarií^" berg/auf /und berg/aq ^ 

81 



eine Ubung beenden eine Ubung be/enden 

{Sprechen Sie Deutsch 2) 

2. Poslouchejte jazykolam s odsazením 

Nejprve ctéíe potichu, potom nahlas: 

E B ich eB ich nicht. E B ich Essig, eB ich Essig nur mit Kopfsalat. In Ulm 

und um Ulm und um Ulm herum. Heut komint der Hans nach Haus, freut 

sich die Lies. Ob er aber iiber Oberammergau oder aber iiber 

Unterammergau oder aber iiberiiaupt nicht kommt, ist nicht gewíB. 

(DlELING, HiRSCHFELD, 1 9 9 5 ) 

3. Poslouchejte a vyberte z dvojice to slovo, které uslyšíte 

A 

Delikatessen 

Essig 

wil l ig 

am Mast 

im Mai 

Bettdecke 

viel Leere 

deutschsprachig 

B 

delikát essen 

eB ich 

will ich 

am Ast 

im E i 

Bett - ecke 

viel Ehre 

Deutsch sprach ich 

(DlELING, HiRSCHFELD, 1 9 9 5 ) 

4. Vyslovujte s rázem 

Mit dir, zu ihm, nach Hanse, zwischen ims, warte auf mich, gegen iins. 

E r hat Angst und ist unsicher. Ich erinnere mich gem an unseren ersten 

Aufenthaltan der Ostsee. ich habe eine Uberraschung fiir dich. Sie hat 

endlich ihre Meinung geándert. An diesem Woehenende will er woanders 

hinfahren. Ringsum ist es ganz still. 

( H Ó P P N E R O V Á , 1 9 8 0 ) 
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4.2.5.3 Chyby v redukci, nácvik, cvicení 

Ceši špatne vyslovuji redukované hlásky nebo skupiny, protože tento 

jev neznají, v ceštine se nevyskytuje. Redukci zpusobuje prízvuk, který je 

o tretinu silnejší. 

Cech delá tu chybu, že vyslovuje predojazycné r (viz kap. 2.3.1.1.1), 

které je u redukce neprípustné. Ve výslovností musí zaznít tzv. vokální 

(redukované) - r, které se ve výslovnosti podobá krátkému a resp. 

otevrenému o. Tato hláska ovšem není jediná, která se redukuje, a tak Ceši 

chybuji i v druhém prípade, a to u samohlásky e, jejíž výslovnosti se 

dopouštejí chyby (místa redukce viz kap. 2.3.1.1.1). 

NÁCVIK: 

Vokální (redukové) r jako liláska v ceštine nevystupuje, ale 

zvukovou podobu Cech zná. 

K nácviku redukce jsou duležité prostredky k vybití energie jako 

dupání, tleskáni nebo tlucení do stolu. Redukované hlásky se vyslovují 

s vetší intenzitou a temito mimoslovními prostredky toho docílíme. 

Príklad: Mutter - ándern - Bier - Tiir 

Cech chybne vyslovuje slova s koncovou hláskou r. Prí výslovností 

slabiky s redukovanou hláskou tleskne nebo bouchne do stolu. Koncovku 

- er ani hlásku r nevyslovuje. 

Jak už víme, samohláska e se redukuje ve všech neprizvucných 

slabikách. K nacvicení správné výslovnosti použijeme opct tleskáni. 

Príklad: Lóffel, soli en e zcela zaniká. Cech ho nesmí vyslovit 

Name e je pouze cástecne oslabené 
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CVICENÍ: 

1. Vyslovujte správne tato slova 

wir - hier - Tier - Bier - er - Meer - leer - fiir - Tiir - Ki i r - Uhr - Kur -

Schnur - Tor - vor - Bár - Már 

{vlastní cvicení) 

2. Poslouchejte a vyslovujte, pri výslovnosti tleskejte 

Vater - Mutter - Schwester - Kinder - Háuser - Dácher - Fenster - Mauer 

- Keller - ándern - steigern - hindem - erweiteni - anders - ándert -

verwundert - gelíefert 

( G R O V E , H U B N E R , 1 9 9 8 ) 

3. Vyslovujte správne redukované skupiny 

erleben - erhalten - vergessen - verlassen - verschlafen - zerlegen -

hervor - hemieder - zertreten - ergeben - verlegen 

{externí materiály doc. Bokové) 

4. Poslouchejte a vyslovujte 

mit dem Feuer Spielen - inimer alles besser wissen - etwas als ein 

Kinderspiel betrachten - den Kónncr spielen - in allcin Mcister sein - die 

Mutter aller Dinge 

( H Ó P P N E R O V Á , 1 9 8 0 ) 

5. Dbejte na oslabenou výslovnost koncového -en, -er, -e 

Unsere Berliner Gáste bleiben einige Tage hier. Haben Sie Butter, 

Schmken, Emmentaler Káse und Olsardinen gekauft? Dort waren viele 

Leute. Peter miiBte lange warten. Wo sind meine alten Hausschuhe? Waren 

sie auch in der Dresdner Gemáldegalerie? 

{Sprechen Sie Deutsch I) 
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5 ZAVER 

Cílem této diplomové práce bylo sestavit prehled nejcasteji se 

vyskytujících chyb ve výslovnosti nemecky mluvících Cechu, navrhnout 

metodický nácvik na odstranení techto výslovnostních jevu a sestavit 

systém cviceni, která jsou využitelná v bežné výuce nemeckého jazyka na 

školách. 

Pri osvojováni výslovnosti nemeckého jazyka narážíme na 

skutecnost, že nemecký systém vokálu a konsonantu se od ceského liší. 

Hlavní rozdíly v techto systémech spocívají v poctu fonému, 

v zaokrouhlení rtu, v otevrenosti a zavrenosti, v použití dlouhých a 

krátkých samohlásek, v artikulaci a ve znacích znelosti a neznelosti 

u souhlásek. Kromc toho má ceština jediný systém prízvucných i 

neprizvucných samohlásek. Tato skutecnost je prícinami ruzných 

interferencí, které pramení z toho, že Ceši vnímají jevy nemeckého jazyka 

prostrednictvím materštiny, která pusobí jako filtr. 

Systém vokálu v nemcine je bohatší a komplikovanejší než v ceštine, 

obsaliuje prehlásky - ó, - u a redukované [8], které se v ceštine 

nevyskytují. Odlišne se vyslovují i nekteré souhlásky, které jsou v psané 

podobe shodné s ceštinou, avšakjejich artikulace je jiná. 

Chyby, které jsou prícinou techto odlišnosti, lze rozdelit do nekolika 

skupin; chyby v délce samohlásek, chyby ve výslovnosti samohlásek 

(dlouhé, zavrené - e, - o, dvojhlásky - ai, - oi, prehlásky - ó, - ii) a 

souhlásek (aspirované - p, - t, - k, ich - Laut, souhláska - 1, zadopatrové 

j j ] ) a chyby v asimilaci, redukci a rázu. 

Proces osvojováni nemeckého jazyka mužeme zefektivnit tím, že 

budeme vycházet z výsledku konfrontace systému výchozího a cílového 

jazyka, které odhalují zákonitosti a príciny spocívající v interferenci 

materského jazyka. Pro nácvik správné výslovnosti je tedy duležité 
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uvedomit si rozdily mezi fonologickým systémem nemeckého a ceského 

jazyka. Výhodou takového postupu je možnost predvídat obtíže a 

potenciální chyby ve výslovnosti a možnost prípravy vhodných cvicení na 

jejich odstranení. 

Pri nácviku výslovnosti je ve výuce rovnež duležité neopomenout 

metodické pomucky, prístroje a mimojazykové signály. Jednak pomužou 

zefektivnit osvojováni a správný nácvik, jednak oživují výuku a poskytují 

zpetnou vazbu. 

Ucební cil vyucování cizích jazyku je opravdu široký. Zák si má 

osvojit jazykové prostredky a recové dovednosti, musí získat také poznatky 

z reálii a literatury. Výslovnost je však základní, nedílnou složkou jazyka a 

v dobe, kdy se stále více zduraznuje komunikativni význam cizích jazyku, 

složkou nejduležitéjši, a to nejen pro komunikaci v cizím jazyce, ale i pro 

porozumení pri poslechu. 

Pri vyucováni se setkává v každé cásti hodiny s cizojazycným 

projevem. Proto by meli ucitelé nácviku a opravování výslovnosti venovat 

vctši pozornost než dosud. 
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Zusammenfassung 
Die vorliegende Diplomarbeit bescháftigt sich mit der Problematik 

der Aussprache der deutschlernenden Tschechen. Das Ziel der Arbeit war 

es, die wichtigsten Ausspracheschwierigkeiten fiir deutschsprechende 

Tschechen zu erfassen, methodisches Vorgehen zur Beseitigung der Fehler 

vorzuschlagen und ein System der Ubungen zu gestalten. 

Die Arbeit hat drei Teile - den theoretischen, den methodischen Teil 

und den praktischen Teil . 

Die Theorie bescháftigt sich mit dem System der deutschen 

Phoneine, d. h. mit den Vokalen und Konsonanten im Vergleich zum 

Tschechischen, weiters mit den Haiiptunterschieden in der Artikulation und 

mit gróBeren oder kleineren Veránderungen der Laute im Redefluss. Ein 

Kapitel setzt sich mit der Beziehung der gesprochenen und geschriebenen 

Sprache auseinander. Das letzte Kapitel ist den siiprasegmentalen 

Eleinenten der Sprache gewidmet. Die Haiiptunterschiede im System der 

Vokále bestehen in der Anzalil der Phoneme, in den Merkmalen der 

Lippenriindung und der Offenheit bzw. Geschlossenheit, in der Distribution 

der langen und kurzen Vokále sowie in der Artikulation der Vokále 

ubcrhaupt. Das System der Vokále ist im Deutschen reicher und 

komplizierter als im Tschechischen. Das Deutsche hat auBer den fiinf 

Paaren der Grundvokale noch die Umlaiite - á, - ii , - ó und das 

reduzierte [a] . 

Kurze Vokále sind immer offen, lange in der Regel geschlossen -

eine Ausnaliine bildet das offene, lange - á. Ein weiterer Unterschied im 

System der Vokále ist die unterschiedliche Distribution langer und kurzer 

Vokále. Wáhrend im Tschechischen lange und kurze Vokále sowohl in 

betonten als auch in unbetonten Silben vorkommen, stehen im Deutschen 

lange Vokále nur in betonten Silben, wo auch kurze auftreten. In 
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unbetonten Silben stehen niemals lange Vokále, - e wird reduziert oder es 

fállt ganz aus. ^ 
/ 

Die Hauptunterschiede in der Artikulation der deutschen Vokále 

gegenuber den tschechischen sind stárkerer Luftstrom, energischere 

Bewegung und stárkere Gespanntheit der Zunge, stárkere Gespanntheit der 

Lippen. 

Die Hauptunterschiede im System der Konsonanten erscheinen in 

den Merkmalen der Stimmhaftigkeit und der Stimmlosigkeit. Im 

Tschechischen sind es Hauptmerkmale, im Deutsclicn nur begleitende 

Merkmale. Das Deutsche unterscheidet die Konsonanten in gespannte und 

ungespannte. Fiir die Aussprache der deutschen Konsonanten p, t, k ist der 

stárkere Luttstrom und die Aspiration charakteristisch. Das System der 

deutschen Konsonanten enthált im Gegensatz zum Tschechischen zwei 

Varianten von - ch, den ich - Laut und den ach - Laut, bei - r gelten drei 

Varianten (alveolares, velares, vokalisches - r) , - 1 wird deutlich weiter 

vom als im Tschechischen artikiiliert, - ng ist ein selbststándiges Phonem, 

im Tschechischen nur eine Variante. 

Zu den wichtigsten Veránderungen im Rahmen der 

zusaminenhángenden Redc, die im Deutschen und Tschechischen 

unterschiedlich veiiaufen, gehóren die Veránderungen in der 

Stimmhaftigkeit und der Spannung. Es gibt groBe Unterschiede in der 

Durchfiihrung der Assimilation. Im Deutschen bleiben stimmlose 

Konsonanten immer und iinter allen Umstánden stimmlos, wáhrend im 

Tsciiechischen der stimmhafte Konsonant den stimmlosen beeinfliisst. 

Der Wortakzent liegt im Tschechischen auf der ersten Silbe, das 

Deutsche hat meist auch Anfangsakzent, nicht aber bei den Wórtem mit 

unbetonten Vorsilben, bei Fremdwórtem und einigen Ausnahmen. 

Wáhrend der tschechische Akzent nur máBig stark ist, ist der deutsche 
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Akzent dynamiscli und sehr stark, wodurch es zur Reduktion der 

unbetonten Silben koinmt, was im Tschechischen nicht auftritt. 

Der zweite Teil der Arbeit befasst sich mit der Methodik, den 

didaktischen Materialien und den Methoden fiir die Aneignung der 

Aussprache. 

Fiir die Aneignung der Aussprache ist es sehr wichtig, verschiedene 

didaktische Hilfsmittel und Geráte anzuwenden. Was didaktische 

Hilfsmittel betrifft, handelt es um auditive und audio-visuelle Hilfsmittel 

wie Tonbandgerátaufnahmen oder Ubungsprogramme (E-Leaming) oder 

Filme. Dazu braucht man entweder akkustische oder optisch-akkiistische 

Geráte, z. B . Tonbandgeráte, Videorecorder oder Computer. 

Die Erklárung und die Einiibung der Aussprache muss den anderen 

sprachlichen Mitte! vorhergehen. Der AneignimgsprozeB hat drei Etappen: 

Nach der Erklánmg der Artikiilationsweise folgen Beispielc und Ubungen, 

die im Kontext weiter gefestigt werden. Dieses Kapitel enthált auch das 

Úbungssystem. Die Ubungen werden in zwei Gruppen eingeteilt: 

Hóriibungen und Aiisspracheiibungen. Diese beiden Gruppen werden mit 

konkréten Beispielen ergánzt. 

Das letzte Kapitel der Methodik bescháftigt sich mit der Beseitigung 

der Fehler und der Ausspracliekorrekturen aus inethodischer Šicht. Es ist 

unbedingt notwendig, exakt zu erkláren, wie ein Laut gebildct wird und den 

den Kontrast zur Multersprache als Erklánmg heranzuziehen. Bei den 

verbalen Korrekturen ist es móglich die Kórpersprache zu gebrauchen. 

Nonverbale Signále als Korrekturhilfe kónnen zu einer Selbstkorrektur 

fuhren. Vorlesen eignet sich recht gut, weil die Konzentration auf die 

Aussprache gelegt werden kann. Der Lehrer liest vor, die Schuler 

wíederholen im Chor. Da der Níchtmuttersprachler seine Aussprachefehler 

meistens nicht hórt, íst es sinnvoll, die Sprache der Schiiler auf Tonkassette 
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aufzunehmen, damit sie lernen, ihre Fehler zu hóren und sich der korrekten 

Aussprache anzunáhem. 

Der letzte Teil der Arbeit ist der praktische. Er beschreibt in 

einzelnen Kapiteln die wichtigsten Ausspracheschwierigkeiten fiir 

deutschsprechende Tschechen und enthált Ubungen zur Beseitigung der 

Fehler. Die Ubungen werden nach Fehlergruppen systeinatisiert. 

1 . Die erste Gruppe betrifft die Fehler in der Qiiantitát der Vokále. Der 

háufígste Fehler hángt mit dem Dehnungs - h zusammen. Fiir diese 

Schwierigkeit werden verschiedene Ubungen angeboten. 

2. Die náchste Gruppe beschreibt die Fehler im System der Vokále und 

Konsonanten. Die Fehler betreffen die Phoneme, die gegenuber dem 

Tschechischen unterschiedlich sind. Im System der Vokále macht die 

Aussprache der deutschen geschlossenen Vokále e o und der Umlaute u 

ó tschechischen Sprecher besondere Schwierigkeiten und muss geiibt 

werden. Typische Fehler erscheinen auch in der Aussprache der Diphtonge 

aí oi. 

3. Háufig werden Fehler bei den Konsonanten p, í, k gemacht, die im 

Gegensatz zum Tschechischen aspiriert sind. 

4 . Weitere Fehiermóglichkeiten gibt es beim ich - Laut, beim Phonem / 

und dem selbststándigen Plionem ng, das auf dem liinteren Gaumen 

gebildet wird. 

5. Das letzte Kapitel bescháftigt sich mit den Felileni iii der Assimilation, 

Reduktion und im Vokaíneueinsatz. Im Deutschen bleiben stimmlose 

Konsonanten immer stimmlos, wáhrend im Tschechischen der stimmhafte 

Konsonant den stimmlosen beeiníluBt. Weil die deutsche Betonung stárker 

als im Tschechischen ist, kommt es zur Reduktion der unbetonten Silben, 

was im Tschechischen nicht auftritt. Der Unterschied ini Vokaíneueinsatz 

liegt darin, dass im Tschechischen die Prápositionen zusammen mit dem 
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náchsten Wort au ssge šproch en werden. Im Deutschen werden die 

Práposition und das Substantiv / Pronomen getrennt ausgesprochen. 

Weil die ríchtige Ausprache in der Kommuníkation eine gravierende 

Rolle spielt, ist es notwendig, deren Einiibung im Unterricht geniigend 

Aufmerksamkeit zu widmen, sie konsequent zu korrigieren und durch ein 

System der Ubungen und der Texte zu festigen. 
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PRÍLOHY 

Nemecké hlásky v mezinárodním fonetickém prepisu (API) 

Samohlásky 

Hláska Písmo Príklad Hláska Písmo Príklad 

[a:] a Abend [a] a Halle 

ali Zahn 

aa Staat 

[e:] e lesen [£] á Mánner 

eh zehn e hell 

ee Tee 

[£:] á Káse 

áh zalil en 

[i:] i wir [I] i bitte 

ih ihr 

ie vier 

leh sieht 

[o:] 0 holen [0] 0 komín en 
1 

oli Ohren 

0 0 Boot 

[u:] u Schule ["] u Mutter 

uh Stuhl 

[ 0 : ] ó hóren [oe] ó zwólf 

óh Sóhne 

[y:] u Schuler [Y] ii funf 

iih Stuhle y Agypten 



y Typ 

ae] ei eins 

ai Mai 

ey Meyer 

ay Mayer 

[ao] au Augen 

0 0 ] eu neun 

áu Háuser 

[a] e bitte 

[a] (e)r- erzáhlen 

(-e)r Arbeiter 

r Meer 

Souhlásky 

Hláska Písmo Príklad Hláska Písmo Príklad 

[P] P Papier [b] b Bal! 

PP Lippe bb Hobby 

-b Urlaub 

[t] t Tinte [d] d den k en 

tt Wetter dd addieren 

th Theater 

dt Stadt 

-d Kind 

[k] k Kind [g] g gut 

ck dick gg Egge 



kk okkupieren 

ch Chor 

c Computer 

-g Tag 

[f] f F i lm [v V Vaše 

ff Schiff w Wand 

v vier 

ph Pil on etik 

s Haus [z s sehen 

ss miissen 

B FíiBe 

li] sch Schule [3] g Etage 

s(t) StraBe j jonglieren 

S(P) spielen 

[ 9 ] ch Licht U] j ja 

-(i)g fleiBig 

[ X ] ch auch [r] r rot 

rr Herr 

rh Rhythmus 

[m] m Mutter 

mm kommen 

[n] n Note 

nn kónnen 

[•3] ng lang 

n(k) danke 

[1] 1 holen 

11 schnell 

[li] h holen 



[pf] pf Kopf 

[ts] z Zug 

tz Satz 

ts rechts 

zz Skizze 

-ti on Situation 

[ks] X Práfix 

chs Sechs 

ks links 

-gs montags 

[kv] qu Quadrat 


